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Konkurso « Conscience » 

I ’or festrememori uian grandan verkiston CoNSCitNCE kies 
centjaran naskiĝtagon honoros nunjare per brilaj festoj la nrbo 
Antwerpen, Belga Esperantisto ma I fernias konkurson pri traduk- 
ajoj de ckstraktoj el la verkaro dc Conscience. 

Ci sube la kondiĉoj : 

I. La konkurso estas alirebla al ĉiuj abonantoj de Belga. 
Esperantisto . 

II. Ciu tradukitajo tie estos pli malgranda ol unu paĝo de 
Belga Esperantisto kaj ne pli granda ol kvin paĝoj de la 
sama formato. 

LI. La konkursantoj mem povas elekti la paĝojn kiujn ili volas 
traduki, kaj car H. Conscience eldonis pH ol cent vcrkoj, 
estas sutiĉe da matcrio por kontentigi ĉiujn gustojn. 

IV. La tradukajoj, bone skribitaj sur unu flanko de la papero, 
ne povas esti nomsignitaj, Ili devos porti devizon kin ankaŭ 
estos skribita sur 1'erniita leterkoverto enhavanta la nomon 
kaj adreson de la konkursanto. Oni petas ankaü aldoni la 
tradukitan literaturaĵon en originala Hngvo. 

V. La konkursaj sendajoj devas alveni al la Redakcio de 
Belga Esperantisto, Vondelstraat, 20, Antwerpen, antaŭ 30a 
de lunio, 1912, lasta templimo. 

VI, La tradukajoi senditaj estos la proprajo de B. E. Se eble 
ili estos kunigataj kaj eldonataj kun biografio de la verkisto. 

VII. La premioj konsistos el libroj kies listo estos publikigita 
en sekvanta numero de B. E. 
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La Llrbo de la kvara Kongreso 

de la Belgaj Esperantistoj 

Gent (franelingve : « Gand *, esperante «Gento»), kalkul- 
as 165,000 logantojn kaj estas la ĉefurbo de l Orienta Flandnijo. 
(H estas lokita ĉe la kunfiuiĝo de la riveroj « Leie » kaj « Lieve, » 
kiuj disduiĝas en in ul laj brakoj kaj formas, kun la multnombraj 
kanaloj kiuj trafluadas la uxbon, dektri insulojn, interligitaj n per 
65 pontoj. Plie, du grandaj kanaloj finiĝas en Gent, kaj ĝin in- 
terkomunikigas unu kun Brugge kaj ( >ostende, la dua kun Teroeu- 
zen (Holanda urbo). La lasta, ege pi i profun digita kaj plilarĝigita 
dum la lastajjaroj, havigas al Gent, ciujn profitojn de havenurbo. 

Tri grandaj ĉirkaŭurboj ĉirkatias Gent; estas Smt-Amands- 
berg, (fr. : Mont Saint-Amand) Ledeberg kaj Gendbmgge. 1 iuj 
gravaj homplenaj komunuiuoj enhavas grandegajn florvarmejojn, 
kie oni kulturadas la belegajn kaj maloftajn eiuspecajn florojn, 
al kiuj Gent ŝuldas sian nonion « famkonata florurbo » 

* 

Gent estas urbo artamanta, industria, kaj komerca. Giaj 
èefaj industrioj estas la spinado kaj la + eksado de I' kotono kaj de 
la lino. Oni fabrikas en ĝi vapornmŝinojn kaj ĝiaj bierfarejoj hav- 
igas al la Gentanoj bongustan, fresan glason da «Géntsche Uitzet.» 

La stratoj, placoj, kajoj, pontoj, bulvaidoj, publikaj ĝardenoj, 
preĝejoj, inuzeoj kaj konstruajoj dc Gent estas multnombraj kaj 
vidindaj. Tarnen en tiu-Oi mallonga priskribo, ni pritraktos nur 
kelkajn el la ĉefaj vidindaj oj. 



Kaste I o de la wafoj de l’iandrelando 
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Vizitaiite Gent ‘on, ncniu povas preterlasi viziti la « Grafan 
kastelon ». Tiu konstruajo, kies riparadon kaj plibeligadononi 
ankoratl nun daŭrigas, estas ege interesplena, Je 1’vidpunkto 
de l'historio kaj de l’arheologio. Estas specimen** ummura 
en la mondo ; nenia forti kajo feŭdala povas csti kom parata 
kun ĝi. Konstruita de «Philippe d' Alsace » en la jaro 1180, 
sur la ruinoj de kastelo el la IXa aŭ Xa jarcento, ĝi ulilis 
kiel restadejo por la Grafoj do Flandinjo ĝis 1350; poste 
kiel Konsistoriöjo de la « Konsilantaro de Plandro », kiel 
malliborejo, k. t, p. Gi eslis venditu, en 1798 al kotonspine j o 
kiu tie rostis ĝis antatt kelkaj jaroj, 

De sur la platajo de Ia óefturo oni ĝuas belcgan pano- 
ramon super la urbo kaj êirkaöajo. 



La kaj n de la grenoj kim antikvaj gildodomoj 


Plej interesa estas la « Kajo de la Grenoj ». Du antikvaj 
domoj : la « Sipistkiravenejo » kaj la « Domo de la grenme- 
zuristoj *> apartenantaj al la gildoj dum la raezepoko, staras 
flank e de la grandega kaj jus finita Poŝtoficejo. Tiujn tri 
konstruajojn oni rimarkas, starante sur la alta ponto « Sankta 
Mihaelo» De tin loko oni ekvidas aron da antikvaj kaj novaj 
konstruajoj, ebie ununuran en sïa speco, Efektive, oni estas 
ĉirkaŭita de la tri malnovaj preĝejoj Sankta Xikolao, Sankta 
Bavo kaj Sankta Miïiaelo. La alta turo de la «Belfrido» ankaü 
superstaras amason da domoj. 


. V 1«. 
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La pafilegu « Dulle Griete 


La Granda « Kanono » afl pli bone « Bombardilo » estas 
ankaü speeialaĵo de Gento ; grandega armilo el I'ero, nun 
ripozanta sur tri ŝtonaj subteniloj, ĝi faras la m iron de ĉiuj 
fremduloj. Oni pretendas ke tin « giganto » alnomata «Dulle 
Griete » (Margrito la PrenezulinoJ utilis por pafi per dikaj 
kuglegoj. Sajnas tanien ke tio ne estas la vero. lainen, mi 
bone memoTas, ke ĝi utilas kiel domo : efektive antaŭ dudeko 
da jaroj loĝadis en ĝi, dum la noktoj, almozulo, kiu nur 
forlasis sian rondandoinon kiam la tnaljuneco devigis lin eniri en 
maljunulejon. 

ïre vidinda ankaŭ estas la « Achter Sikkele » restajo de 
tre anti k va konstruajo ; ĝi estas iokita en la korto de la nuna 
Konservatorio. 

La urbdomo estas kunmetita el diversaj malsimilaj partoj. 
La flankajo, laŭlonge de Ia « Hoogpoort » estas unu el la plej 
belaj specimenoj de Ja gotika ariiitekturo el Belgujo ; la Ren- 
esanca ilankajo, kontrati la « Buter- Vendejo » estis kon- 
struata unu jaroenton pli malfrue. La centra parto de 1’urbdomo, 
datumas de la XVa jarcento. La ceteraj partoj estas el la XVIÏa 
kaj XVIIIa jarcentoj. 

Lre proksime staras la « Bellrido »; tiu grandega turo,simbolo 
de la libereco de la urbo kaj enhavanta ĝiajn priviiegiojn, 
estis starigata dum la unua duono de 1500. Gin superstaras 
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Subleraĵa ĉambrego de la kastelü do ^Gerardo la Diablo. 
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kupra drako, pli granda ol cevalo, lan popola tradicio, elpor- 
tita el Persujodum 1377. Nun oni disbatas la kadukan ferfond- 
ajan sonorilejon, kaj la drako devos atendi por resupreniri, 
ĝis kiam oni estos rekonstruinta la suprajon de la turo. 

Elirinte la belegan stacidomon de «Gent -Zuid» la voj- 
aĝanto eniras la « Flandrujan straton » kies domoj estas altaj, 
luksaj kaj indaj je metropolo. Ie 1' ĥniĝo de tiu-ĉi strata oni 
ck vidas raalnovan domegon, nomatan : « Kastelo de Gerardo 
la Diablo » Gi estas landsinjora fortikigita kastelo, el 1200, 

M 

rebonigitade kelkaj jaroj. Gi enhavas subterajon (krocht, crypte] 
kaj multajn ĉambregojn (kiuj nuntempe estas uzataj kiel arliivejoj 
de la Ŝtato). 

Tre] vizitinda estas la Sankta- Farad daPlaco, lokitaen la 
raezo de la urbo, kontratl la jam priskiibita Kastelo de la 
grata j ; ĉiuj domoj ĉirkaŭantaj ĝin estas rebonigitaj ka; 
refaritaj en sia primitiva stato ; ĉiuj datum as de la XVla ka 





La turg * Achter Sikkele $ 
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XYIIa jarcentoj. En unu el la anguloj de la placo kuŝas la 
« Fiŝvendejo » kies fasado estas vere pentrinda. 

Entute, tin placo estas unu el la plej interesaj lokoj de Eflropo. 

Sed la « forum o » de Gent estas « La Yendreda Yendejo » 
(Vrijdagmarkt, Marché du Yendredi) Meze de ĝi staras la 
bronza statuo de « Jakob Yan Artevelde. » La ĉirkatlantaj 
domoj estas malnovaj ; inter alia], en angido la « Tureto » 
kunvencjo de la ledpretigista gildo, dum la mezcpoko. De 
ĝia nomo, oni novas konkludi ke ĝi estas la vemlejo ĉefa 
de Gent. Ciuvendrode la placo estas surkovrata per budoj 
kaj densa popolamaso tien venas por vendi aŭ aceti. 

Gent ankoratt distingiĝas per siaj du beginejoj, Estas 
kvazati malgrandaj urboj, cirkaditaj dc muroj, kiuj komunikas 
kun la urbo nur per pordo, fermata vespere. Enirante begin- 



La ĉefprcgejo dej Sankta Bavo. 




ejon, la vizi tan to sentas kvazafi la iluzion esti transportita 
subite tre malproksimen en la estinteco. La « beginoj » ne 
faras religiajn promesojn, set! ili obeas ian disciplinon, sub 
la estreco de eslrino, nomata » Granda Fraulino (Groot jutter; 
Grande Demoiselle} kiu estas elcktata de la beginaro. Ili okup- 
iĝas je kudri kaj aliaj facilaj laboroj. 

La « Granda Beginejo » la plej bela el Eüropo, malfeliĉe 
destinsangita en 1873, perdis muite de sia karaktero. Gi 
estis anstataüata de la Beginejo en Sint-Araandsberg (Mont- 
Saint-Amand) kiu ccrte raeritas viziton. 

La Malgranda Beginejo ne estis detruata kaj konservis sian 
originalecon. 

Gent posedas multajn, antikvajn kaj modernajn preĝejojn, 
rimarkindajn pro tio, ke oni plej kiel eble senigis ili 11 jc la 
óirkaüantaj domoj. A i oitu la katedralon « Sankta Bavo » bela 
kaj majesta, komendta dum 942, kaj intersekvc pligrandigita 
kaj plibeligita ĝis antaïi kei kaj jaroj. Gi entenas aron da 
êefverkoj, inter aliaj ; 

i° La adorado de la Safido, famkonata pentrajo de la fratoj 
Van Eyck, (eltrovintoj de l’oleopentrarto), cefverko ununura 
en la mondo. 


2 ° Rubenspentrajo : «. Sankta Bavo akceptata en la Abatejo 
de Sankta l’ctro » unu el la plej bonaj verkoj de 1 ' Granda 
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0 La predikseĝo, cefverko de 1" genla skulptisto Laurent 
Delvaux (XVIII* jc.), 

Ni citu ankoraii la proĝejojn : Sankta Mihaelo, Sankta 
Nikolao, Sankta Jakobo, Sankta Retro kaj Sankta An o, êiuj 
tre malnovaj kaj enhavantaj muite da vidindajoj. 

La turistoj ne forgesu viziti en Gent la mondkonatajn 
ruinojn de 1 ’ Abatejo clc sankta Bavo, unu el la plej antikvaj 
konstruajoj de Belgujo, 

Ni ne forgesu paroli pri la genta policistaro, du-kaj 
kvarpieda ! Efektive la pol icistoj estas helpataj de policaj 
hundoj. Tiu novajo kreita en i8g<) de I' êefkomisario M. Van 
Wesemael, kalkulas 30-011 da hundoj. Tiuj hundoj, mirinde 
dresitaj. akorapanas kaj sklave obeas la noktpolicanojn, kiujn 
ili helpas kaj defendas sebezone, Ili havas ĉirkaŭkolon ledan 
kaj kovrilon dum pluvema vetero ; plie bulumon kiu tuj 
povas est i malferraata de iliaj raastroj. I'iu inatitucio donas 
bonegajn razultatojn ; ĝi estas ja imitita en inultaj Ettropaj kaj 
Amerïkaj urboj. 

Ni posedas ankati korpuson da lajrestingistoj famkonatan 
tra la tuta mondo, kaj eble uur superigeblan de la Londonaj 
kolegoj. Gi havas vaporpnmpilojn, moveblajn kaj turnigeblajn 
ŝtuparojn, plej tangajn savilojn êiuspecajn kaj fajrbataiantajn 
boatojn kaj aütomobilojn. 




I.a Abatejo de Sank t a Havo, 


Gent estas la urbo, kio okazos tutmonda ekspozieio en 
1913. Jam de nun oni diligente laboradas kaj jam altiĝas la 
grand egaj kaj luksaj halo] kaj ĉambregoj, kiuj entenos pro- 
duktajojn el èiuj landoj kaj mondpartoj. 

Gent havas la honoron kaj feliĉon esti elektita kiel sid- 
ejo de la kvara Belga Kongreso. Gesamideanoj , la gentanoj 
vin ateudas senpacience. Xi rezervas al vi plej koran, plej 
amikan, plej sinceran akcepton ! ! 

M, Sebruyns, 

Prezidanto de la Gent’a Grupo Esperanta 


El la Lando kaj la Urbo de la Oka Kongreso 

4k 

Literaturaj konkursoj delaOka Kongreso en Krakovo. 


La tmdknaj kongresaj literaturaj konkursoj aranĝataj êiujare 
estas tre bonidea, ui'te fruktoporta kaj génerale subteninda 
organizajo, Hi estas kvazaO tutmonda ekzameno de niaj spiritaj 
kaj kapablecaj fortoj ati seioj ; partopreneblaj por ciuj senes- 
cepte - ili oftc apeiigas kaŝitajn talentojn, ĉu en senco de 
literatura onginaleoo, ĉn de traduk-atto. 
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La Redakcio de « Pola Esperantisto » konsentante kun la 
propono de la Organiza Komitato do la Oka, surprenis la taskon 
organizi nunjarajn konkursojn kaj interkonsiliĝinte kun la 
Organiza Komitato komends la organizon. starigante ĉi subajn 
temojn kaj premiojn : 

I. Prozajo beletristika . 

Konsistanta el miuimume 5000 vortoj ; la aütoroj estas 
tiite liberaj elekti temon por la verko. 

La minimumaj premioj, garautiataj de la Kongresa Ko- 
mitato de la Oka, estas : 

La unua premie — 65 Sm. 

La dua » — 35 » 

La ambaü premioj estas eventuale pligrandigotaj de ofer- 
donacoj proporeie dividotaj. 

II. Poeziaj o . 

Temon ni tule lasas al la inspiro de aütoroj. La poeziajo 
devas esti minimume 24-versa. 

La minimumaj premioj, garantiataj de la Kongresa Komi- 
tato, estas : 

La unua premie — 30 Sm. 

La dua » — 20 » 

La ambaü premioj estas eventuale pligrandigotaj de ofer- 
clonacoj proporeie dividotaj. 

III. Scienca disertacio. 

La verko devas esti pure scienca (literaturo aü historio 
estas esceptitaj). 

La minimumaj premioj, garantiataj de la Kongresa Komi- 
tato de la Oka, estas : 

La unua premie — 65 Sm. 

La dua » — 35 » 

La ambaü premioj estas eventuale pligrandigotaj de ofer- 

donacoj . „ 

Gener al dj rimarkoj. 

1) Ciuj verkoj devas esti originalaj. 

2) Ĉiuj verkoj devas esti skribitaj legeble, nepre firemda- 
mane aü ma ŝine kaj porti moton au p&eiïdonimon de 1' aütoro ; 
la nomon oni devas almeti en fermita koverto, signita per la 
sama moto aŭ pseudonimo. 

3 a Ĉiuj verkoj devas esti senditaj al la Redakcio de « Pola 
Esperantisto », Varsovio, Wlodzimierska 8) 

4) La lasta templimo por ciuj verkoj estas 75 de Junto — 

1912 ƒ. 

5) La premiitaj verkoj restas proprajo de la laüreatoj. 
Nepremiitajn verkojn oni resendos uur sub la kondiêo, ke 
la aütoroj kompensos la poŝtelspezojn. 
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Por starigo de premioj « 1 \ E . » akceptas oferdonacojn kaj 
tial la Qrganiza Komitato petas éiujn esperantajn societojn, 
asociojn, gazetojn, entreprenojn kaj bonvolemajn privatajn es- 
perantistojn subtenï la aferon de la konkursoj kaj sendi mono- 
ferojn al ni kun klarigo por kiu teino Ia oferdonanto semlas 
la monon. 

Eê plej malgrandaj sumoj (en poŝtmarkoj au respond- 
kuponoj) estos dankeme akceptataj kaj citataj en listo de ofer- 
donacoj . 

Oni memoru, ke « dujoje donas kiu rapide donas. 

Ciuj esfierantaj gazetoj eslas petataj represi. 

— — — " 

« Pola Esperantisto » malfermante la liston de oferdonacoj 
— siaflanke— oferas : 

por la 1 -a kaj III-a temoj— po io Sm. 

» la II-a teino — 5 Sm. 
kune — 25 Sm. 

— T * ■ 

Albumo de la kongresanoj 

ka osccpte solena karaktero dc Ia Oka Kongreso postulas, 
ke ĝi havigu al la partoprenintoj daüran memorajon . Pro 
tio la komitato decidis donaci al ĉiii kongresano artan, bronz- 
an medalon, 

Nim montriĝis necesa nova aranĝo, kies mankon oni 
kun bedaüro sentis êe la ĝisnunaj kongresoj. Ni celas albumon 
de la kongresanoj. 

Sro Gargul, profesia fotografiisto kaj samtempe fervora 
esperantisto prenis sur sin la taskon realigi projekton de la 
komitato, koncerne la eldonon de kongresa alburao. La albumo 
estos eldonita nur tiam, se almenaft 500 kongresanoj ĝin 
mendos, sed gï cnhavos portretojn de ĉiuj kongresanoj senes- 
cepte. La bildoj, kiuj estos faritaj laft fotohemia procedo, 
sole garantianta tre precizajn reproduktajojn, estos aranĝitaj 
tiamanicre, ke óiumoinente oni povos trovi en la albumo 
portreton de kongresano, kiun oni konas lafl lia nomo, aft 
inverse, nomon kaj adreson de kongresano, kiun oni konas 
laft lia aspekto, 

Estas nepre nocese donaci al nia Majstro albumon de 
samideanqj, venintaj al la kongreso el ciuj mondpartoj, por 
honori Lin kaj Lian grandan verkon. Tion êiu kongresano 
devas kompreni kaj atenti. 

Pro tio ni turnas nin al ciuj aliĝintoj kaj aliĝontoj, ke 
ili sendu al ni si an fotografaĵon nepre, en vizit-forraato, bone 
fan tan. 
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t'iuj kongresanoj, kiiij intencas aêeti la al bunion — kaj ni 
firme esperas, ke neniii domaĝos por tiu ĉi ce’o kelkajn 
apesmilojn, — aldonu antaüpagon de Sm. 2, 

Se 500 personoj mendos la albumon, ĝia prezo estos Sm 
5. Ju pit multaj kongresanoj uiendos la albumon, des pli 
malalta estos ĝia prezo. 

Ni firme ftdas la solidarecon de la kongresanoj kaj potas : 
Aiiĝintoj kaj aliĝontoj sendu scnpro kraste vian fotografajon 
kaj mendu la albumon. I.oka Organiza Komitato 

BELQA KROINIKO 

Ni insiste petas ĉiujn grufiojn kaj arikau ia disajn 
samideanojn, ke Ui sendu, kiel ehle plej ak urate, informed n 
pri sta societo au ĉiuspecajn seiigojn pri Esperanto, plej maljrue 
la 2$an de èiu monato, al * Belga Esperantisto y>, 20, Von- 
dels tr aal (rue Yondeh, Antwerpen (Anvers). 7 re dan ke n ia 
redakcio ankaü rice vos la jurnalojn, enhavantajn arlikolojn 
pri nia movadö. 

ANTWERPEN. — Xovaj kursoj est as starigitaj dom la memato Mar* o de 
Antverpena Grupo Esperanüsta (15 lernanfoj), Yerda standafdo (18 Icrnautoj), 
Lahore- Borger hout (32 lernantoj). 

Grupo Vercla Stelo. — La grupanoj estas insiste petataj ĉeesti la 
ĉiuirkŭitatan gcncralan kun venen okazoman la i;an de Aprïln je la 81 2 
vespere, en la salono * Zomerhof * Dageraadplaats, 30, 

Tagordo : Ra porto pri la antaüa kunveno. Ekskursoj. Komuna agado 
en Antverpcno : Diskuto pri Ia pröjekto de regularo* Festoj. La 4-a Belga 
Küngreso en Gent* Konkurso. Diversajoj. Agrabla kunesto. 

La piezidanto ; FramS ScHOOFH, 

Sitda ltimo. — T?u vigU grupo prezen t is sahaton la 2a n de marto al siaj 
membroj belegan koncerton Ni tute nc bezon as did ke tin festo sukcrsis, 
ni ja kon is la agemon de la membroj de tiu societo, La 200 ĉeestantnj 
tute pravisj nc ŝparante siajn aplaudojn por la samideanoj, kiuj kunlabons 
en la cfektmgo dc la programo. 

Ni ja devas gratuit I'dnojn P. R espen kaj X., S-rojn P. Verbraekem 
L, Koovinan, A Van dc Velde* kaj * last nat least* la kaotïstaron de Ia 
societo, kiu subgvidado deS-rojFred, ( orthals kaj J. Jacobs, ĥore kantis 
la Carman kanton «Je l’Lampolumo * ,(kies esperanfan tradukon ni tuldas 
al tiu lasta samtdeano) kaj nian amatan * Esperon* * 

Kmivorte, n i povas gratuli la tuUn grupo n kaj speciale ĉian komitaton 
pro la iuiciativo kaj ni esperas kc ni muit ioje povos Ceesii tiajn agra- 
blajn kunestojn dc esperantisto], kiuj povas havi nur bonan influon sur 
la antahemrado dc nia movado. 

Ni forges L di ri ke post la kon eer to okazis . * bal o, kiu est is t iel 
gaja ke oni povts ren kon ti « sudlumamtjn * hejmemrantajn» klam la koko 
jam de kmge e^tis sahitinta nin per sia dimanCa krio. 

La komitato de la Stula Lumo eslas kimmetita jene : Prczidanto: 
S-ro Jan Jacobs : Vie-prezïdanto : S -r; Felix van Gaasen ; SekreUrio ; S-ro 
Pol Vt rbraeken : Help-Sekretario : S-ro Jos Vörbraeken ; Kasisto : S-ro 
Frans Dc Backer : Merabro ; S-ro Willem Dolles. Pokmkmijlo, 

Grupo UnuiffO. — La unuigo dacingis vian propagandan laboren. La 
prezidanto fans parol adün en franca lmgvo pri Esperanto en la klaso II 
de la Germana lerncju, post kiu oni diskuiadis pri la mternada lingro. 

La profesoro kaj kelkaj membroj aliĝis al la gmpo. 

BORGERHOUT. — London de Marto, Ia vigla gru|>o Laboro 

Havis sian kvaran legadan vespernn, S ro Van de Velde cl Boom, nia 
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bönckonata deklamanto, legis [icr sia talentplena \nĉo la umian akton Ac 
la originate dramo de R. Untermann * En danftero * La prezidanto varme 
dankis Ja legamon kaj ta verkinton kaj post c U legis tre intercom 
koiuunikajon pri la * Transvaaiaj diamnntminehf * S-m Van dc Velde 
ankoraü kantis la a non de la « Ssman to * el la Ruvuo de la Sepa kaj por 
tinigi la kuuvenon la tufa cees tan taro staraiue kantis la fisperon* 

BRUSELO, - Parolado de S Carlo Bourlet. Sabaton t6ao Ac 
Mar to, la Betga Societo de inĝenieroj kaj Indus* riisto] nrganizis* en la 
granda Salono de !a Hr use la Universitato, parutedvespcron. Froksimume 
cento da geaŭdamoj ĉ eest is por auskulit la komaan pa redan ton S oa Carlo 
Bourlet el Parizo km pritraktis la lemon : Esperanto kaj ĝia utileco cn 
Stkncaj kaj tndmtn<K iJum du iioroj, la Icrta profesoro, humorplepc kaj 
interesege kapt is la a ten ton de la ĉeestantoj kaj varmaj apteudoj de ciuj, 
krom de la tri geidistoj ĉeestantaj, substrekis la elikon de tin cntiitc 
rimarkindega parolado, tar efektive nova pro la furmo kaj tute plena de 
interesaj, bonege elektitaj, ekzemploj estis tin paft) I ado kaj ni esperas ke la 
bptselaj samideanoj prolitos la okazon pof favou ia levadon kaj kreskadon 
de la bona semu kuin semis tiel plemnane nia eminent a pariza amiko* 

O VI s. 

CHARLEROI. — La iaan de Marto, okaze dc kunveno de la Pedagogia 
Until go de la Karloreĝo icgiönö, S-ro Delvaux, la pi ezidanto de nia grupo, 
laris, en la Universitato de la La boro, propagunJan. paroladon kun 
lumbildoj. Proksimurne *:oa instruislnj kaj instmistmoj lam vcnis en la aiiskuL 
tejo. Tin provo por konigi kaj disva&ttgi la esperantan idcalon en la specials 
instruista sfero cs pc ruble havos La celatan sukrusoii. 

La tjan de la sama monato* ïa fa ma i’ari/a svieiiculo kaj sindonema 
propagandas to , S-ro Carlo Bourlet, ĝojigis nm t rarmrga parolado pri 
la * Utileco.de esperanto on sciencoj kaj mdusmu. - '1 in parolado okazis 
cn la granda salono tic la Komerca Borso, antall sufiĉe nuiltnombra 
aiisku Han taro, konsistaola el diversrangaj personoj, sui kiuj la tiel lertc 
kaj agrable prezentitaj argumentoj laris graodan, eble neforigcblan imprest in. 

La saman vesperon okazis nia ciujara esperamista vespermango. La 
eecsto dc S-ro Bourlet, de S-ino Biske el Spa kaj de pH ol 40 Karloreftaj 
grupanoj kaj amikoj donis al tiu familia festo speciaten cannon, Je U 
notno de la grujo, F-ino Germanino Notte prezentis al nia Prezidantu, 
S-ro Delvaux, kiel don aeon, amn da Belgaj litcraturaj ĉefverkoj, La 
esperantista araikaro volis atesti al li sian dankemon kaj sindonemon 
pro la senlacaj klopodoj, kiujn ti jam nun dc kvin jaioj faras por la 
sukcc&o de nia propaganda* Pli ĝojc. pli fervore, pli enttiziasme ol kutime 
oni toast is, batailadis, kantis kaj line dancis ĝis horo nur mistere pri^aroleble. 

ST MARIABURG* — En tiu-ëï pentrinda ejo, vera oazo en Kem- 
penlando, intima lesto kunigis la membrojn de Pagema grupo * La Verda 
Flaga > cn la fest salono de ilia kunvenejo* — l,a simpatia kaj siodona 
V rezidantino S-ino T biels, esperante laris belegan parol ad e ton, kiu rice vis 
g randan sukceson, kaj la laŭtaj aplaŭduj de la tut a ceestantaro men iris 
sufiĉe ke la pamladintinu multege interesigis siajn afiskultantojn* — Dum 
hi muzika parto kiu sekvis, oni aplaŭdis [nultajn gekantistojn kaj deklamistujn, 
Grandan sukceson rikokis la monologo ; * Ŝt ns U gos ĝtn % dirita de 
Iron;) Van Wcsenbeeck, kaj * Kredo * de fr-ino Van Kraev : fr-ino Van 
Gooi muite sukcesis ludante kaj akompanante forte plane, S-ino fhiels kaj 
fr-ino Van Kraey per belega vo^o kantis * A 7 resfu fidclaj *, kaj S-ro Van 
Langendonck impresigis la a ü dan tar on per la kaalado dc la tradukajo 
esperanta de * Lcs canards * Post la festo la Mariabur^anaj gesamideanoj 
vizivis kafejojn espera n list ajn kie ili ankoraö rest is kantante kaj knn- 
fratigante, sed precipe bedatirante ke la horoj furllugegas kiam oni cstas 
tiel gaje kaj frate tnnvenante. Tion ankafl diris kaj pensis subsknbinto* 

Jocjo. 
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GRAVA AYIZO. 

BELGA LIGO ESPER A NTIST A- 

Sciigoj pri la Ekzamenoj. 

Ekzameno por la atesto pri profesora kapableca , okazos 
en Gent, la 5an de Majo kaj eventuale, la laan, lati la 
nombroda kanditatoj. 

La ekzameno estos duobla ; la unua par to estos skriba 
(traduko en Esperanto el nacia lingvo, kaj traduko en nacia 
ling vo el Esperanto, letero laŭ difinita subjekto) kaj vota 
(Traduko el Esperanto en nacia lingvo kun demandaro pri 
enhavo de la teksto kaj gramatikaj malfacilajoj, flua inter- 
parolado kaj instruado pri gramatiko aft vortforniado.) 

La uzado de vortaro estas malpermesata ; la kanditato 
povos sin prepari dum unu horo por la donota instruado. 

La kanditato devas esti miniminne dekokjara kaj membro 
de la B. L, E. 

Oni estas petata, sin enskribigi ĉe la Sekretariejo ( 19 Lange 
H ere nt balsa traat , Antwerpen) plej malfrue ia 3oan de aprilo. 

Laŭ speciala decido, la kosto de la ekzameno estas kvin 
frankojn, pagotaj en la sidejo de I’ekzameno mem, kiun la 
kunvoka letero konigos. 

Por ekzameno nur pri kapableco , la prognuno ne enhavos 
demandaron pri gramatikaj malfacilajoj kaj didaktika parto. 

La juĝantaro konsistos el S-ro Ad. Finet, prezidanto ; 
D-ro W. Van der Biest kaj A. Maertens, efektivaj membroj ; 
l'-ino B. Ledène, S-roj 1 . Parotte kaj E. Wagner, aldonitaj 
membroj. 

Pri pliaj sciigoj sin turni al sekretariejo. 

Je l’nomo de la Prezidanto : 
la Ĝenerala-Sekretario, 

L. Champy. 
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Kam viajn proprajn suojn, 
Ĉar edzelon volas mi t 
Kill por edzin 1 kaj idoj 
(iajitos pan on, diras si 
Mi laborns, mi laboros, 
k. t. p. 
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Gaje mi nun kantas laute : 
Mi ornamis de V edzin* 

La suet ojn per rubando, 

Si plikore amos min. 

Mi edziĝos, mi edziĝos, 
k. t. p. 


■ » : <* : < 

l,a originalan Handrail tekston (muziko kun fortepiana 
akompano) sendos afranke Centra Esperantista Belga Oiicejo, 
Vondelslrato, 20, Antwerpen, kontraü mendo akompanata de 
fr. 1.25 (Sm. 0,50). 


EKSTERLANDA KRONIKO 

Angiiijö, Qkazis on lebruaro la thiijara festcim de V' Brita Esperantist 
Asocio kaj ĉeestis pli ol 120 EsperantMoj. Kolonelo Pollen preztdis, kaj akcept- 
is bpartttpren&ntojn. Eslis tre a muze legt ta konatajn manĝojn en Esperanto 
traditko !Öni gajo toastis la reĝundc- Grandbritiijoj kaj kt refton dc Esperanttijn, 
nian ka ran Majstron» La plcj grava okazajo dc 1 vesperocstis te prezentado dc 
dankatesto al KoL Pollen (sepjara prezidanto de ia Brita Esperanta Asocio) 
kiu bcdaiiTindc nun forlasos la prezidantocon, S° H, M. Mudic present is gin en 
la nomu de la Britaj Espcrailtistoj, dankante lin pro lia konstante preta helpo 
kaj (Mama pa ca a ran go de ciu afcro. k. L p. La Kolonelo respondis per kora 
esprimnde danko, dirante,ke li tre fterigas pri la fakto, keii neniam interŝanĝis 
malagrablan vorton kiun iu ajn dum lia prczidantcco, kaj kr kvankam ba Ida ü li 
estos prezidinto, li tarnen cclas resti inter ui, . k* t* p. luier la partopremntoj 
estis S° Privat kiu toastis : * La Lingvon * kaj interesigis U kunestantojn rakon- 
tanie okazinUjöjn dum Ha paroladrojaĝu en Ruslan dn k. c. Plic toastis Ia vizit- 
aat jn S \ Moscheïes kaj ia Britan Esperantistan Socicton S° Cox Bedaurinde 
estas ke la eks-Lofd-Mayor (èefurbesuo) de Londimo, Sir Th. Vczcy Strong. 
P. C* R, C* V- O. ne pövis écesti sed li sendis gravan Ictcron, Uildantan kaj 
apmbantan Espcranton, La Sinjorinöjn toastis S ft Man n, kaj Sin o Lawrence* 
viz-prezidantmo de V Londona Klubo, dankc alrespondis* S° Ilarrisson Hill 
toastis la prczidanlon kaj al port is episkopan henadon de i'Episkopo Weeldon, 
Dean of Manchester, kin deziras al movado fiion bonan, kvankam li iom preferas 
Ia angian lingvon kiel internactan lingvon, Poste sekvis bela koncerto* 

— La k%*ara konfcrenco de la Federacio de Londomij Socictoj tre suktest 
okazis en Februari), Oni elektis $ H J. B. Cox kiel prezittento ; post La a ran go de 
l'afero oni attskultis agrablan kunccrton* Ankaa la Lancashire kaj ( heshirc 
Federacion havissian kvaran jarkunvenon,ankati tin dc la Yorkshire kaj Lecdsa 
federacio, kin finis per bela leuneer to kaj dancado* Ad, S. 

Franco jo* — La plej fa ma el niaj aviadistoj, karman, la sipleti- 
tenanto Conneau (Beaumont), Vidart, GiScrt, Kimmcrling, Train, Deperdussin 
estas fcrvoraj esperantistoj- 

Kn Poitiers la direktoro de lanm mala ternejn gvidas nun esperantan 
kurson al siaj lernantoj, estontaj instruistoj. 

— En launuagradaj lernejoj la esperantist a movadn kreskas tre ŝatinde. 
En Grermbh Isère — pli ol 500 gejimuloj ĉeestas la espt; rant ajn kursojn en 
la lernejoj mem . En tiu depftrtcinento 35 geinstruistoj iiligis al ia socicto 
« T Esperanto 6e ia lernejo », De longe en Lille oni instmas uficlale l interna- 
cïan lingvon en la publikaj lernejoj. 

— Xia sindonetna samideanu f ienermont, delegito dc IJ. E, A* klopoJas 
por orgarizi krmgresan ragonarun de Pariztj eis Kraknvo Tiamaniere la 
kosto de la vojaĝo estus tre malaltigita. Ni konigos baldafj la gustajn kondidoju. 

Germanujo. — Oni diras, ke la gazötoj estas la buso do la publiko sed Üi 
ankafi estas kvazaÖ granda paroltubo, [>er kiu oni atingas 9 a publikon « en êiuj 
anguloj T10 estas grava fakto, kiu mulle povas servi al la disvastigo de 
Esperanto. Bedaürinde, la naciaj gazet uj ĝis nun nr t m muite r>kupls sin pri 
nia afero, car ÜI konsideris ĝin nesevero. Tarnen, devigataj atiskulti la 
voĉon kaj la postulon de Ia pli kaj pli kreskanta I*Is[)eranta anaro, tli 
iom post iom pit interesiĝas pri nia lingvo kaj eĈ kuraĝas protekti kaj 
defendt gin 

En nia lando la nombro de tiaj gazHoj goj i ge kreskas. Precipc 
dum la lasta tempo estis pluraj, kiuj pordaüre malfertnis siajn kolonojn 
al Esperanto Krom « Deutsche War te *, êiutaga Berlin^ gaze to kiu jam 
de pli cl unit jaro, diudimanĉe aperigas konstantan mbrikon ^ Esper an u> 
Wartc s c'stas citindaj !a sekvantaj gazetoj, kiuj anuft nelonge decidis 
okupi sin pri Esperanto : « Der Vortrupp » (Leipzig) ; * Allgememer Weg wei 
scr * (Berlin) ; « Zahnarztliche Rundschau n> (Berlin) ; * Werdaucr Tageblatt» 
(Werdau, Saks,) ; -* Auerbacher Zeiumg ^ (Auerbach, Saks)* 
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£ Der Vurtrupp » estas bona monata jumalo, Iriu speciale vnlas akceli 
la germanecon. Gi ne rigarrïas Esperanton kiel kontraönacian afenrn, sei 
male t ĝi opinias g in tatiga kiel hel pi Ion por la konservado de la nacieco 
Jen la vorluj, per kiuj la redakcio eldiris sian opinion pri tio : v Kst us 
* treegc malprudcnte, kontraübatali Esperanton laü popola » vidpunkto : Unit 
^ el ïa plej altaj popolaj celoj estas, ke ciu popolano plene alpioprigu al 
» si la propran gepatran lingvon kaj la bonan literaturen de la propra 
v popolo. Portin ei celo, kiu vere estas mal facile aüngebla, estas disponeb la 
» ĉe ciu unueculo ka; ĉe lemejo ka] familie des pl i da forin, ju nialpli la 
$ cerboj estas Ŝarĝataj per la studado de fremdaj lingvoj. K iu pro da pro- 
£ fesio devas csti multlingva, tiu gajnas trecge muite da tempo kaj forto 
s> por la zurgo pri sla propra ge pa tra ïingvo, se li bezonas lerni anstatail 

•e 

» aronda fremdaj lingYÖ] uur imu solan helplingran internacia m * 

i'iuj £i paroloj estas ankaÖ konsiderindaj por aliaj popoloj, kies &ovin- 
istoj kontrak ba tal as [Esperanton pro laüdire naeiaj kaözoj, 

<* Allgemeiner Wegweiser* kaj * Zahniimliche Rundschau * ank ui estas 
du gravaj kaj tre disvastiĝintaj gazet oj. Ja umia eliras en la tutan impr~ 
rion ĉiuscmajne en eldono de 700000 ekz., dum la aüa ĉiuseinajne estas 
send at a al ĉiu? germanaj dentkuracisto] kaj dent istoj, Ambaü uimr pubti 
kigas lisperanto-k arson kaj poste konstantajn korespondajojü kaj artikolo n 
cn esperanta lingvo. - La aliaj nomitaj gazetoj havas pli lokan karakteron* 
Bouega propagandi'o eslis ankau la pamladnj, kiuj n [ Ia kaliforro, S ro 
Parrish, laris en nia landn kun plena sukceso. Jam en la pasin ta jaro li paroD 
is en kei kaj germanaj urbnj, post.e li iris hi den kaj ree \ rezen! is s ; an 
bonegan kaj interesan paroladon en multaj aliaj urboj, Cie li havis grand- 
nomhran aÖskuUantaron, Bedaftrmde estas* ke multaj grupoj esp # pro 
timo de drlicito, n© interrilatis kun 5 -ro Parrish, alle ïa sukceso por nia 
afero ankorail cMüb pli granda. 

Ĉtt estas oecesc parol i pri ĝeneralaj ökazmtajöj en la germana es] aram- 
is taro : Mi kredas, ke ne, car üi estas timn multaj, ke la severa sinjon* 
redaktoro de B. E- kölerus pri mia skribad'\ ^0 mi ĉiujn citus. En pres- 
kau ciu j niaj grupoj regas vtgieco ; oni fams paroladojr. en Dtmsp^rantisraj 
societojj a rang as kous tante novajn kursojn ktp. Speciale vigla, kiel ciam, 
estas la esperanta vivo en Dresden, La tiea « Societo PEsperanto ** efekti- 
ve kaj praktike lab o ras, ĝi atingis, ke nun en Dresden jam estas 175 firmnj 
pri vat aj kaj publikaj institutoj, kiuj praktike uzas nian lingvon- Ui ripre- 
zentas preskaü ciujn lakojn kaj profesiojn. Trc rimarkindc estas, ke de 3 ükuj 
de la Cefpolicejo kaj ĉe 19 distriktaj policcjoj kaj ĉe 3 postoliccjoj EEspc 
ranto estas paroiata. 

Fine mi an koran men ciu, ke an tail nelonge ĉiuĵ esp, grtipoj de Rcrhn 
kaj antaüurboj, formantaj « Gross’ Berlin * kunigis en loka ligo « Esperanta 
Gruparo Berlin^, Aligis entute ió grupoj, inter ill 4, laboristaj. Sajnas ke 
tiu ĉt nova organizajo bnne funkcias. 

Hallis preskaö mi forgesis citi, ke la Stuttgart'aj samideano; planas 
aranĝt Esper antan takon en ïa * Turisma ekspozicio por Württemberg kaj 
HohenzoUern Tiu ei ckspozickp okazonta dom aprilt) gis jurio estos 
kvazaü ido de la grand a turisma ekspozien > Berlin en 1911, (V'idu B- E. 
19ÏO./1! p, 176) Pri la ekspozicio en Stuttgart im an kora ŭ ra portos. 

Argus, 

Hispamijo, — Sro. Daniël Llorons, juna medicina lernantn kaj mlernulo 
dc la Hospitaloel Valencio atingis grandan sukceson en inalfcnuo dc nova kur- 
so, kiun ĉeestas pli ol k var dek el liaj feunlernantoj, precipe tiuj, kiuj antaüe mo- 
lds pri li kaj ŝajnis ne esperantigeblaj, 

Irlando, — Kiel rezultato de letero ricevita de berlina dentkuracisto 
kiu konstatas ke la germana kuracistaro ioteresigas pri Esperanto kaj ke ili 
klopodas akceptigi Esperanton kiel oficialan lingvon Ce la venonta (1914) 
internacia denkuracista kongreso en London, Ia trlanda tilio de la brita 
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dcntkuracista asocio kunvokis specialan kun vetu fl iK>r audi paroladon de I > o 
Jam cso a Murhn ka) organizi kurson. 

© 

Q O 

La 12SLU de Marta D-ro G. Jameson J, Murhn fans lumhildan paroladon 
en la Tniversitato de Dublin antau la unuigitaj (biologia kaj ekspcrimento) 
societoj* 

La prolesoro hotarhka funkciigis la lanternon kaj cnmziasmigis pri la 
afero. Komitato estas organ izita en Dublin par arangi akcepton, ekskursojn 
k, p, post la 5a brita kongreso kin okazos en Portrush la venonlan 
Pen telcos ton. 

Kroatujo. — Estas jam la kvina jaro, de kiam mia patrujo sin i rovas en 
la plej malfavoraj politikaj nlatoj. Kvankam la afttonomia land paria men to har- 
as kvinjaran periodon, — oni dum pi i mallungc ol kvin jaroj ĝin disigis jam 
kvinfoje. Fine je la duono de marti) ckstrikis la lernamoj de riuj mezgradaj ler- 
nejoj kaj sekvede tio estas nnntempe la mezgnidaj Icrnejnj en la tuta iando gis 
nova ordono de I registaro fermitaj. Estas komprencble, ke en tiaj mallavoraj 
ci I konst an co j, Esperanto ne povas Ĉe ni tioiri prosper!, kiom en la pH ieliĉaj 
landoj. 

Sed tarnen ankaŭ en nia Undo Esperantotrunko tioui profunde kaj fort ike 
enradikigis, ke gin nenia uragann plu povus makitili. En la lasta tempo oni 
sukcesis en la ĉefurbo Zagreb arangi du kursujn, kiujn partoprenas kvardek 
personoj. La lan dan organ izon oni ankorail nc sukcesis efektivigi kaj tin disigo 
de F fortoj ankaii tre malutilas pli rapidan progreson de Esperanto. En la tuta 
lando ckzistas nurdu registarc permesitaj esperantistaj urganizajoj, L c : Kspc- 
rantista Klubo de runiversita*aj studnmnj kaj la societo de kroataj Fsperan- 
tistoj, ambaü en Zagreb* Krom tin ekzistas izolaj esperantistoj kaj fervoraj 
propagan disloj en jenaj urboj kaj vilagoj : Suŝak, Bjelövar, Sisak, Brod s. Savo, 
Gakovo, Kostajmfca, Cerna, Vinkovci, Osiek, Karlovĉiĉ kaj Zemun. En la laste- 
nomita urbo trovigas eĉ unu hotelo(( Hand-hotel) en km estas Esperanto parol 
ata. 

] J o r la angulo de nia vasta Espcrantujo do sufiĉas nuniempe an kail tiom, 

Po* 

Portugal 11 jo, — Movado en Lisbon^. En la lino de la pasinta mouato 
efektivigis la genera la kunveno tie la Lisbon a grupn por bait it ado dc la 
estfaro dum la jam 1912. Jen la reamltato dc tin balotado : 

Ibezidamo Leütenanto Acacio Lobo. Vioprez. S-m Rodolfo Horner 
Sekrctarinj S ro Duarte Rodrigues, S-ro Eduardo dos santos. Kasisto 
S-ro Bandeira de Mello. 

— Leutenantn Acacio Lobo, profesoro dc lingvoj kaj atitoro de portugala 
cs pc ran la gramatikOj estas fervora esperanlisto, Ĉinj go jas ; i ro lia elekto 
kid preziclanto kaj dank'al H rsi jam muite at ingis koncerne hi propagandon 
de Esperanto* Baldaŭ li malfermos kurson de Esperanto cn uqu ul la 
f.isbonaj 1 iceoj „ por kin li jam rice vis permeson de la registaro* Li 
ankau iutencas enkonduki nian ling von en umi el la plej gravaj magazenoj 
de tiu-ci ujIvu kaj aperigi gvidlibron de pörtugala-esperautH konversacio. 

- S.r(^ Bern aid o datirigas la propagandon per la publikigadon de 
bonaj artikoloj, cl kiuj la lastaj estas « La Sparta fako de U. E. A* * 
kaj c Esperanto ĉe la policistaro 1 » Bemai,ix>* 

Rumaiiujo, — Dimanĉorij la roan de marto. oni malfcrmis cn Buknresti 
jQovan kurson en la unuagrada lernejo N 0 is, gvidatan dc S-ro M* Simion* 
Bal da tl estos mal format aj novaj kursoj en alia] lokoj dc la urbo. Same 
an kail ĉc labor is la klubejo, kie S-ro Enr t. Mi colab faros novan kurson. 

La Kumana Esperantista Societo kaj la Redaktejo kaj Administrejo de 
la reviio * Damibo trartslokiĝis en la Strato Belvedere N° 14. Bukuresth 

En Iasi, oni ankaii pretigas malfermon de nova publika kurso. 

Em* I. Nicotav. 
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Skotlandö* — La Esperamistöj en Hamilton. Skotland, ricevas valora- 
hi 1 pon de tiea gazctu, en ktu estas presitaj artikoloj cn Esperanto, ka] ankaü 
notoj pri la progreso de la Imgvo* 

Kiel rezulto de lekcio cn » Morningside pregejo. > Ed intro go nova 
kurso kun dek k vin anoj estas nun starigita. La instruisto estas F™ Harvey. 
Hum la vintra sezono, U Edinburgaj Esperantistoj havis bonegajn kaj 
mteresajn diskutojn ce gnipkunvemij ; kelkaj legis tezojn pri « La Ideala 
Viro ^ ka) Ia idea ï a Hrino lat! mi, kaj Ia alia) anoj poste disk ul is la di 
vrrsajn npiniojn e'priixiitajn de la legantoj. 

Alia diskutita tcmo esns : ( 'a fraüloi devas estls impostataj : 

La dudekkvaran de februaro leatrajo estis tre lerte prezentlta do la 
geaüuj. Est is tilulila * La perfcbta kuiristino* alia interesajo estis 4 imita 
pfoce&o * kiu tre gajigis U audantaron. Plej grava temo estis pritraktita 
de S T,J Robbie, kiu parol is pri la kongreso internacia okazonta en Ediro 
burgn on la jam 1 9 1 3a IJ konsilis al la Skotaj Esperantistoj interesigi 
kiel ehk plej muite da l&horistoj kaj komerrïstoj pri Esperanto : li diris 
ke Esperanto devas este tre alloga al Ia laboristaro car al ili la mond pa co 
havas mandan signifon. Se oni povas varbi Ia komercistaron al nia afero 
ftt rice vos bonan antaücnpusAn. S™ Warden poste di ris ke óiitj Skotaj 
Esperantistoj devas fari sian eblon por ke la kongreso internacia certe 
okazu en Skotlandn ka) Cbu devas okupigi pri tui celo. 

('t' Metia Lnuifta Inrnvcno S r> Robbie parolis mallonge pri la bonaj 
ecoj de Esperanto. Oni avizts la dentistaron en ]umalo por dentist o), ke 
estas profonite mLmduki KsperanUm kiel la ling van uzotan te la kunve- 
noj du la Internacia fcdrracio de dentistoj, okazuntaj en Londono en la 
jan» 1915a. 


— La Edinburgaj Esperantistoj kiu j Ceustis la Se pan intcmaciau 
kongreson cc Afilvurpeno,/ aöiis kun granda bedaüm la seiigon pri la 
inorto de de * S-ro Van oer Biks t-Axoeijiqf * En grupkunveno ĉiuj starïftis 


kiel signo de kon dolen co. 

La i9an de Februaro okazis propaganda kunvenon ĉe ( Mornings id e) 
Edmburgo por gejunuloj. S-r<* Pace Warden kaj Wilson parolis pri la Hteraturo* 
kaj la gramatiko de Esperanto, La lumbildoj kaj novajoj pri kongresoj inlet 
naeiaj okazintaj en Bulonjo, Dresdeno, Barcelono., kaj Aniverpenu elvokis 
intcreson inter la ĉeestanlaro, ankaü la kantoj Lij himnoj laü konataj aiioj 
Esperanto k anti tap 


S-ro Lage la age ma sekretariode Ia Edinburg a grupo iris al Peebles la 
*ian de Februaro ka) [>er parnladu kaj kantoj prezen tis la esperantan lingvon 
al kei kaj intercsatulo). 

S-ro Blac kiu antnftis La kunvenon, antaüparolis pri Esperanto, ka) la 
pastro ile la preĝejo en kiu nkazis la lekcio, afable prezidis ka) gast igis S-ron 
Page. 

En Edinburgo, Ce Kristana t nuiĝo porJunaj viroj, la 2Óan de februaro, 

I 'astro Beveridge el Dundee prezentis lumbildojn, kaj parolis pri :La Carmoj 
de Esperanto* » 

En * Montrose * S-ro Simpson f;iris pamladon ka) la aüdantaro tmvis 
in intcresplenaj liajn informojn pri nia mondvasta movado. 

M. W. 

Suda Afriko. — En preskafl Ciuj anglaj landoj e^tas knabskoltoj, pri 
k Lu j viaj legantoj sendu be estas aüdintaj, et se la movado ne jam disvasfigis 
ft is en Belgujo* Komprcncble Cape Town posedas bandon de ttuj Ci skoltaj 
knahoj, kaj nia grupo, sciantc la necesecon « instrui la junan ideon » en 
la kara lingvo, komends antaö kelkaj monataj esperantan knabskoltan 
lernantaron. La ebleco kom u nik i f>er postkan uj kun alilandaj skoltoj aü 
ordinaraj personoj en la kvar kvaronoj de la terg) oho forte kuragigis ilin, 
kaj ili baldal tre enttizianmigis, Ni ankaü varbis la estron de la skolioj 
kiu rtdaktas la skoltan gaze ton kaj nun rubrito en la gazet o estas dedidta 
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al ma propaganda. La juncco d< hodiaü nlas la rircco de moigatf ; kaj 
sc ni nur saturas la juncxon per esperaniaj tdraloj, la cstonteeo estos la 
nia. La virinoj de la grupu komprenoble cstas atendantaj la formigon de 
knabinaj skoltaj bandoj E. FL Hayiiöw. (Cape Town)* 

Usüno. — Urbo akctptas. espêr&ntan nomon. Malöfte oni aüdas pri 
Esperanto en la malproksima nord-okcidenta part» de Usono. scd cĉ tie 
c\ ma Imgvo vivas ka 31 Haras, En Tacoma, belcga urbo de 100x00 loĝant- 
a\ r oni antaö kelka tempo sukcesis interesigi la Komercan Klubon pri la 
lingvo kaj oni dec id is uzi gia par reklamadaj celop La rezultalo estis tute 
bona, sed p ri tio ni ne tie èi paralus, ĉar fti estos flanka afero. De plej 
grava rezultaio cstas kc la urbanuj preskaü Oiutagc aftdis pri nia lingvo 
kaj pust kf'lkaj monatoj Hi kompreuis kc Kspcianlo esias grava afero, kaj 
ke oni pnvas uzi la ling von par plej di versa) eeloj- t nufojc en ĉiu 
jan> la urbo prezentas en si a foelcga lice a aniliteatro grandegan spektak Ion 
kaj turist ij el plej malproksimaj partoj de l f aono venas al la urbo por 
viJi la helajojn de la icsta scmajno. Por t iti festo la urbo £t tiun jaron 
deziris novan nomon, ear la nialnova ne taflgis. Hi anoncis kc ill dOno, 
premion por la plej bona nomo, kaj ill sciigis ke oni ne bezonas lirnigi 
sin al la aogla lingvo, sed oni rajtas uzi aliajn lingvojn, eĉ Esperanton. 
Le isperantistoj tuj komends labori por trovi Utigan vort on. Iti anksfi 
sukcesis El pli ol mil proponitaj vortuj la urbo akceptis la nomtm 
v. Mud tarn a ra Festo, * la lusto kte la monto tuŝas la inamn, Kaj oni 
alprenis éi tiun nomon pro tio ke faconia trovi ĝas apud la grand a akvsro 
Puget Sound kaj tre prukrime de la mirinde belcga pinto Mont 1 aroma* 
Longaj artikoloj jam troviĝ*sen la gravaj ĵutnaloj dc Usono p i tin nomo, 
êiuj fervoj-kompanioj jam informiĝis pri la afero, kaj eie oni paroles pri 
la esperanta noma. Loka muzikisto ec verkis m arson kiun li nomas 
* Montamara Mar&o. * La alpreno de ĉi tiu norao estas pli g»ava paŝo 
por nia li ngvo ol oni put us iinagi, éar en tuta Usono oni nun attdas pr 
tin nomo. 


u w 

^'i u esperanlisto en la tuta mondt 1 skribu tuj gratulan leteron al 
* Montamara Festo Association, Tacoma* Wasb # , U* S. A.* Ci tiu atero 
cstas grava kaj ni espera* k ncaiu esperanristo pmterlasos la nkazom 

Aliaj gazet nj bonvolu kopiL Se eble petu iun kc It verku artikoleton 
por la loka Jurnalo, kaj sr cble nepre sendu kajerOD de Ĉ111 gazeto kiu 
ĉe mallouge mencias nian lest on al la supra adreso. Per i iti j gazetoj ni 
muite pnvos propagandi ICsiK^ranton. Lehman Wendell* 
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popolsumigo en Austrio 1910 


La popolsumigo, kill okazas en Aŭstrio ĉiun dekan jaron, 
ĉiara kaö^as vivajn prolestojn de Slavoj, kontrafi la maniero, 
u/ata de la registaro, konstati O.e la loĝantoj de éi tiu mult- 
nacia regno, la ling von uzatan anstatati la lingvo gepatra, 
Tiu éi sistemo, kiun nomi monstra ne estas trograndigo, 
kaGzas éiaspecan malbonuzadon, ebligante al la nacio cko- 
nomie pli forta malgrandigi laQvole la ciferon de la nacio 
malpli forta ; ĝi cstas ŝatata de Gertnanoj, nacio privilegiita 
en Afistrio, kiu gin uzas avide, unuparte, por doni al la 
elemento germana en Atistrio lokon pli grandan, kiun efektive 
ĝi r.e ]>osedas kaj, aliparte, por malgrandigi en la landoj 
dulingvaj, precipe en Bohemujo kaj Moravio, la nombron de 
regiouoj HngV'e miksitaj. 
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Hi havas gran dan intereson politikan je tio, ke precipe la 
norda teritorio tie Bohemujo estu ri gar data pure germana, kaj 
allasas sole sur la samlima linio, kie la ambaŭ nacioj kontraiiaj 
sin tuŝas senpere, kelkajn regionojn miksitajn, kie la nano 
malplimulta estas almenaö 20%, car ili poslidas, ke tiu ĉi 
teritorio, apogita knntraü Pnisujo kaj Saksnjo, estu ad minis- 
tracie apartigita dc la cetera Bolietmijo kaj proklaraita simple 
provinco germana, Den' sch-Böhmen, kie la bohemaj logantoj, 
senigitaj de fiiuj politikaj rajtoj, estus senkompate forlasitaj 
al la nacia asimilo. Tio éi katizas, ke la konflikto bohem- 
germana fariĝis lastatempe liel fortega. 

Oni venis jam al tio, ke la parlamentoj de éi tiuj landoj 
estas tute malhelpataj en sia funkeiado kaj estas forta time, 
ke tiu éi sorto tninacas ankaö la parlamenton en Wien. 

Lastatempe oni vidis, ke stir alta loko moutriĝis inklino 
proksimigi ambaö nacioj n, bolietuan kaj germanan, por celo 
de nacia korapromisio respektonta Iatieble la rajtojn kaj 
pravajn postidojn de malkousentaj partioj. 1 )<>, hi reguligo tie 
la boliem-gennana problem 0 trudas sin tre severe ; ĉiuj tlezir- 
antoj la konservon dc Aŭstrio estas konvinkitaj pri tio. 

Se la diskutado koineneita antaü nelonge en éi tin sene o 
ne prosperis, ĝi ncniel estas kaüzo por malesperi pro tio pri 
la fino de tiu éi agado. Ekzistas efektive tiom da interesoj 
respektotaj , kc estus vere mil inde, se oni sukcesus unuafoje. 

La interkonsentado estos do rekomencita, tre verŝajne 
aŭtune, kaj oni povas esperi, ke gvidata de la nuna laudestro 
de Bohemujo, princo Francisko Thun, kiu ĝuas la famon dc 
homo energia kaj persista, ĝi donos rezultatojn pli kontentigajn 
ol en la jaro pasinta. La Germanoj en Bohemujo scias kom- 
preneble ĉion ĉi kaj de tio sekvis ilia penado, dum la 
sumigo, por ŝajne grandigi la ciferon de sia elemento kaj 
prezenti la nordajn regionojn de Bohemujo kiel pure ger- 
raanajn an sole sur la periferio miksitajn kun eta parto de 
Slavoj. 

Por atingi tion, la sovinistoj germanaj estis tre diligentaj. 
La bohemaj minoritoj troviĝantaj meze de enklavoj german 
igataj estis submetitaj al la efektiva, plej kruela pronacia 
bojkoto, Malfeliculo, kiu ril'uzis enskribi la germanan lingvon, 
kiel sian uzatan. 

En la kamparo, la sumigo okazis tre ofte en la ofleejoj 
de germanaj oticistoj, en la urboj, la Ipĝantojn oni venigis 
en la urbdonion aft en iun restoracion. La laboristojn kaj la 
servistoj estis teruritaj per la minaco pri la maldungo, se iii 
sin ne diros Germanoj, la domlogantójn oni senkompate metis 
sur la pavimon. 

En certaj regionoj la sumigantoj ne hezitis uzadi diversajn 
ruzajojn por pli eerie atingi sian celon. i.a rimedo, kiun ili 
plej ofte uzis, estis mallongigo de la vorto «tschechich» 
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(ĉelia, bohema) per kvar unuaj litoroj »tsch«, kiujn oni poste 
kompletigis per tri alia) literoj »deu«, kio kune faras la 
vorton »Deutsch« (germana), 

Boheraa deputito en la parlamento de Moravio, s-o, 
Stanek, pro scivolo kontrolis listojn de sum i go. Certe li estis 
nemalmulte surprizita vidinte sin enskribitan kun sia tuta 
familio kiel Germane. 

En Silezio, la ŝovinismo penetris ec sur la predikejojn. 

vv Por plaĉi al Dio. » predikis iu sankta homo, « nenio estas 
» pli bona ol fariĝi t icrmano, car Germanoj estas popolo elektita 
» ile Sinjoro, de li plej amaia kaj protektata. » 

Dank' al la nacia bojkoto kaj ĉiuspecaj lertajoj, la agant- 
oj sumigis ekz. cn Wien 98.000 Bohemojn < je 4.000 pli 
malmulte ol en la j. 1000), dume ĉiu scias, ke la bohema 
kontingento en W ien superas hodiaŭ 300.000. konvenas scii, 
kiel la agantoj en Wien praktikis la korcktojn de 1 1 foltoj tuj sur 
la loko. La bohemajn domloĝantojn oni venigis al 3 a dora- 
gardisto kaj tie éi la komisario iliii demandis : Vi (liras, ke 
la lingvo, kiun vi uzaa en la rondo familia, estas la bobema. — Jes, 
sinjoro. — Kiel vi do interparolas kun via parencaro? — Xu, mi 
parolas kun ili an boheme au germane, Kaj kun via servistino ? 
— Same. — Kaj se vi ii as aĉe tad i al la viandisto, al la panisto, 
ĉu ankaŭ bohenie vi parolas al la komorcistoj ? — Xe, car 
oni ne koni]>renus. — Vi do vidas, ke vi uzas, pliĝustadire, 
la gernianan kaj ne la bohetnan lingvon on viaj ĉiutagaj 
rilatoj. Tion éi dirinte, la komisario forstrekas la vorton 
bohema, skribas germana kaj pasas al alia. 

En la industriaj centroj de la norda Bohemujo la ekster- 
mado de Slavoj sur la paporo fari s grandajn verajn detruojn. 
En Decin (Tetschen), malgranda urbo enhavanta 10.636 
loĝantojn, la statist iko de 1910 konfesas 35 Bohemojn, Unu 
monaton antatt la siunigo, iu germana gaze to en Decin publi- 
kigis la listen de la hohemaj loĝantoj, por celo de 1’ hojkoto. 
La listo enhavis pli ol 700 nomojn. 

En Eggra, la komisarioj enskribis entutc unu solati Bohemon. 
Restas klarigi, kiel li penis »uzadi« sian lingvon en urbo, 
kie li estas tute sola de sia nacio. 

En Reichenberg, la sania procedo. La nonibro de Bohemoj 
estis reduktita je malalto cifero. La 20. 11 . 1yt1.de la « Xeue 
freie Presse«, granda jurnalo de Wien, plendis pro la invado 
de Bohemoj en ci tiun urbon kaj la ĉirkaŭajon. En llochlibin 
apud Kralovice kiel ĉiu scias, estas 157 Bohemoj. La korai- 
sarioj enskribis ilin 16. 

Lati la antaQa estas klare, ke la sumigo, kian oni prak- 
tikas depost 30 jaroj en Aŭstrio, ne estas kapabla por liveri 
al la scienco certajn sciigojn pri la nacieco en la diversaj 
landoj dulingvaj, el kiuj tiu ci regno multnacia estas kunmetita. 
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Kaj ne estos alio antatt kiani la registaro decidos amtataŭi 
en la listoj de sumigo la rubrikon »lingvo uzata« per tin 
lingvo gepatra« an »nacieco« — al kio ĝi cstis instigita per 
la rezolucio de la bohema deputito Dr. Karel Kramer, a keep- 
tita la 27. VI. 1910 en Parlamento de Wien de 290 voêoj 
kontraŭ 171. 


La Slavoj en Aŭstrio ne ĉesos protesti per sia tuta energio 
kontratl la procedo kapabla redukti ilian kontingenton per 
kelke da centmiloj kaj kontraŭstaros tion, ke la registaro uzu 
statislikojn artifikitajn kaj falsitajn por motivi certain adrainis- 
traciajti kaj tribunal ajn aranĝojn prcparatajn poi la lamloj de 
la hohema krono. 


Koncerne ĉiujn pluajn detalajn demandojn bonvolu turni 
vin al Narodni rada ceska t Bohema nacia konsilantaroj en 
Praha (I. 331.), kiel al la tutnacia bohema organizacio por 
komunaj demandoj de la tuta bohema nacio. 

Narodni rada ĉaska. Praha . 


Oflciala Gazeto 

N-ro 40 (25 januaro 1912), Tiu numero tmliaras sengi>n prilaruelekto 
de la Estraro de la Akademio (grava ŝanĝo oltaxis cn tiu Estraro,) Sekvas 
projekto de nova Regutarn por la Lingva Komitato, aprobila de la Akadcmi» 
kaj submetata al la vofolmiado de la anoj de la Lingva Komitato, Post© 
venas inform»] pri la Organ izo de la Oka Kougrcso, pri la Admmistra 
Komitato cie la Centra OĤiccjo, kaj pri la ba Mafia reapiro dc la I uimomia 
Jarlihrn, la oficialaj raportoj de ta Intornacia Unuigo de Espviantisuj Yerk- 
iatop kaj la nomaro deĉiuj espcrantaj gaasetoj, kiuj apt- 1 is dum la jaro l-.ii. 
Enmntitaj en tiu numero es us La kajero 6a de la Dibliogrutio de Esperanto 
{sub font I o de bibliogndiaj noietoj) kaj plena kaj klare klasihkita katalni-i» 
de Éi uj eldonajoj de la Centra Oficejo. 

0 * 
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N-ro 41 (februarö 19*2). — fiu numero eiihavas la represajon de mal 
novaj kaj gravaj lingvaj rcspoadoj de D ro Zamcnhot pri la alfabett> kaj 
la siipersignnj. cükuleron de la Piezidanfo de la Lingva Komitato pri eleklo 
de novaj anoj en la komitato, kun nomaro de la kandidatoj, kaj respond»] dc 
ili al di versaj demandoj pri ilia kompeten tecu,. intcrcsun studon de Sru 
Stojan pri la Fundament» kun inieresa sul is tik» de la i.idikuj en tenal a j en 
tiu verkö. la inrcrnaii regularon de la Administer Komiiaiu, la iiston kaj 
refiu mon de la cirkuleroj de la aim Via lntcuiacia Konsilanlam, not mi \>t[ 
la interna organise de la ( en tra Ofitejo kaj kiel kutimc la oiicialajn laportoju 
de la Tutmonda l Muiĝo dc Esperantïstaj Verkistoj kaj la kajeron 7-an de 
la Bibliogralio de Esperanto (sub forvno de bibliografiaj imteoij). 


NEKROLOGIO 

La senkompata morto de nove falèia en nia rondo kaj 
forrabis nnu el niaj plej fervoraj, sindonemaj kunlaborantoj, 
S-oji J ustinien Mertens, vieprezidanto de la Bruselo (irupo, 
kalkulisto en Ja grava hotelo Metropole ; li enkondukis lispo- 
ranton tien, tiele kc ĝi fariĝis Kspcrantïa Entrepreno. Loĝanle 
en Forest, Brusela antaüurbo, li starigis tic kurson, ktu 


okazis en la Koimtntima lernejo. Jam de longe premata de 
ne kuracebla malsana, li tamen kviete, senplende, ĉiam dolĉa, 
daŭrige laboris por nia kara afero. Li postlasas vidvinon kaj 
fileton dekjaran kiu ankatt estas esperantisto. 

La brusela esperantistaro konscrvos roemore la nomon »le 
tiu altscntema viro- M. M. 



Bela ekzemplo de Patriotismo. 

Dura la batalo dc Jemmapes, je la momento kia.ni marsantaro, 
alakonta unu el la redutoj, arc pa ŝis antati la generalo Dampierre, 
kiel sublevita dc entuziasino kill igisla teron elasta sub la piedoj 
de soklatoj, la generalo rimarkis, en la mezo de la volontuloj, mal- 
jumilon kiu verŝis plorojn, sin frapante la bruston. « Kion in havas, 
mia amiko, alii diiis Dampierre, ĉu estas por soldato la momento 
sin malĝoji, kiam li estas kondukata al la venko aŭ al lamorto ? 
— O mia filo ! O mia filo 1 respondis al si mem la maljuna bata- 
lanto, ĉu la ideo de la honlo devas maldolcigi por tut tiel gloran 
momenton !... » 

Kaj li rakontis alia generalo ke lia filo, varbita en la unua 
bataljono el Parian, estis forla-inta sian standardon, kaj ke li mem 
estis tuj foririnta por lin anstataQi kaj por doni sian vivon.en iuter- 
ŝanĝo de la brako kiun la malkuraĝeco de lia lilo forprenis de la 
micio. 


t iu ago de Romano estis cilita en la proklamoj de Dumouriez 
al sia militistaro. La junaj soldatoj volis vidi tiun veteranon kiu 
rcaĉetis per sia sango la ktdpon de sia lilo, kaj ili pensis al siaj 
patroj lin vidante, 

Laŭ Lamartine 
J'radukis Elvire Pauwels. 




DIVERSA.J IN FORM. OJ 


( )lcaze de propono, jus prezen til a a I la sveda par 'lumen to* kiu cclas : 
V. ke la parlamemo petu de la reĝa ivgistaro ckpripensi, ĉu kaj kiamaniere 
uni de seed a flank g devos kaj jmvos iiueiati la estigon de oficiala inteniacia 
interkonsiligo kaj interkonsonto pri la krendo de tutmonda lingvo au 
intr rnacia hclplingvo 

la sveda esperantistaro dec id is protest! per cirkulero, km, montraote la 
nunan slaton de esperanto kaj konstatante la riekt iv an vivon tie nia lingvo, 
a lentigos al nia afero la gis nun preskatl title tiescianian pri la esperanta 
movado svedan pa r lament ana rnn. 

Ni intencas disdemi la cirkuleron al ciuj jnembruj de I’parlamento kaj 
al <Siu sendafo alduni kiel eble pltrj multajn esp piesajojtlj por ke Jus 
antaŬ la pritraktado Je la piopoim in vigu jo tin ukuzo sufice granda 
materials por pruvi la estadon do ma lingvo. Por ke tiu kolekto de 
esperantajoj eslu kiel eble pic j plena, estas necest\ ke cm samideano 
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taŭpove sendu al ni wnfirokruste gazctojn , bro&urnjn, reklamüojn koiTiercajn, 
gvidioliojn k. t. p. G. H. Backman Melsingborg (Svedujo). 


Deziras korenpondi : S rn Boyp InJerson, St. Vincent Street, iu 2 t 

Glasgow , Skut I an do. 

p 

La grupo «Verda Stelp», FJberirhL cldimis lo-pagan, bede ill List ritan 
gvidfolion Ira Klberkdd, kill esias mciidchla per ilustrifa po&tkaito ĉe: 
Verkchrsvercm Klberfekl, Germamijo, ! lofaue 95. 


Du Gravaj Alvokoj ! ! ! 

Por propaganda celo ni pet as insist e ke ĉiuj gesamideano] esparant- 
istaj aü personoj esperantemaj, kiuj i-stas membroj de la <t Turing k lit bo 
de Belgttjo* kaj de la Antwerpen a Scnieto de Komercoficistoj Uni fas * 

send 11 senprokraste sian nomoi (per vi/dtkarto) kmi societana numero al 
la Sökvantaj adresoj, res pekt ive pur la du asocioj : 
por la * Turing Klubo * al : 

Frans Schoofs, Kleine Beerstraat 4 5 P Antwerpen* 
por * / T nitas » al : 

L6on Van de Voordo, Dambruggestraat 118/2, Antwerpen. 

ii 
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Krakow. - Urbo de la Jubileo Kongreso [912. 

Tiu iiustrita gvidlibro tra Krakow kaj êirkaüjo, eldonita de la 
Socicto * Esperanto *> on Krakow culuvas multnoinbraju detalujn histn- 
riajn kaj geografiajn pri la urbo de la Oka. r belaj tutolipiaj gcavur- 
a]oj itustngas la libreton kiun ĉiu sa m idea no pm- as mendi aldonante res- 
pondkuponon , 


Dro Andreo Fiser. F I istoi ieto de Esperanto. (Premiita 
ce la literatura konkurso de ia Vila Universala Kongreso de 
Esperanto en Antwerpen 1911). Prezo, 0,200 sm. — Aĉetebla 
êe la aötoro, Sudebnaja, 15, Tiflis (Rusujo). 

Tiu unua a per in t a verko pri historio de ma kara lingvo enhavas 
en 45 pafioj la plcj gravajn faktujn de la 25. jara liistorio de nia lingvo 
Ni rikomondas ĝian legudon a l ĉl it samideanoj kiuj deziras koni la int- 
eresplcnajn fazojn de la dove no kaj de la unuaj jaroj de la esperanta 


viTO, 


Arnold Behrendts. En la domo tic kontraŭa. Skizo laŭ 
la vivo. — o,ioo sin. — Aĉetebla ĉe 1 ’aŭtoro Alaxstr. 22, 
Breslau 16 . 

Pia skizo, oduraota sente man melankolioa ; la lastaj tagoj de maiju^ 
nulo mortonta, Vere mulgaja Hanko de la vivo, en kin la i r erkisto metis 
pc con de sia koro kaj animo, Bclcga sed malgaja. Legu gin. 


G. Gautherot. Esperanto kaj Ido. Xradukis L. E. Meier. 


Prof. Marcel Finot Vidajoj de Senlenco, originale verkita. 

Atnbaö verketoj, noj 4a kaj 5a de la to spesdeka Bihliotheko Esper- 
antista estas obteneblaj ĉe la Esperanto- Propaganda institute en Leipzig. Je 
U malatta prezo da 10 spesdekoj (0,25 fr.). En la verketo de G. Gautherot 
ĉiuj bone elektitaj argumentoj estas la disvolviĝo de la ideo enhavata en la 
unua frazo de la lib re to ; « PUbono ofte estas malamzko de be no * kaj kondukas 
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al la konkludo, kiu est as Ia lasta frazo de la librcfo : « Gardn la lingvm de 
Ziiunn/u >f ko ntraft la in > ra ipid Iĝo de Img v isioj. » Sa me, v o re h ü neg a re littado 
de la poridaj argument O] kies legadon mi vantic nkotnendas al Ĉiuj 
propagandiste]. 

La alia verkito enhavas en tri capit.ro j üe kurintajn sciencajn detalojn 
pri la senliiucL'o de ĉieUg pi i la steloj ka j pri la suno, Eb I e ne nnvajn 
seiencajn faktojn kaj konojn al portas la verkisto s.d lamen multegnumbraj 
person o j scias nenion pri tin j oatunnirindajoj kaj kvankam scienca verketo 
ĝj e&tas tre a Hoge verkita kaj ciu samideann post legadu estos goj a <*ar per 
bonst ila agrabla legado li ph vast igos siajn naturscïeneajn konojn. 

O, V. s. 


H. Hodler. Kiel nm organizi ï Studo kaj propono pri 
la orgarrizo de la Esperanto. Movado 1 9 1 Universal^ Espe- 
rantia Librejo, 10 rue de la Bourse, Genève, — Prezo. ioSd. 


20 paĝa brusuru enhavanta interesajn ideojn pii nia movadu, 

IJ, E' A, Qficiala Jarlibro 1912, 411 jaro, Universala Espe 
ranta Librejo, Genève. — Frezo 50 Sd. 


La nova jarlibro — 4a rldono — enhavas ulilajn informojn pri UnL 
versa la PoSlunio, méfcuroj kaj pezöj, horoj ka] nmidianüj, iinporto kaj 
ekspOrto, monsistemo intcrnacia» notindaj daioj pri hïsturia de V, E. A, 
kaj espe rant O' p kalendaron k, t. p. Krom tin ĉiujn dctalajn pri servoj kaj 
organizadu de V. E. A kaj line listen de la dclegitoj, konsulöj kaj esper- 


antiaj entrepenuj* 

Prof Dro A. Force. Kultureelado de la nuntempo, tra- 
dukis Dro F. Uhlmanii. Esperantia Librejo. Gonève. 

So paga hroluro priparolanta la kult urcehldojn de la nuntempo. 

La Verda Kakatuo. Unuakta Groteskajo de Arturo 
Schniteler verkita de Joh. Schroder. Wien 1912. Druckerei-u. 


Yerlags-Aktiengesellschaft vorm. E. \\ Waldheim, Jos, Eberïe 
& Co. en Wien. Prezo 0,750 Sm. 

Tiu ei miniatura drarno sur la historia ton o de la grand a revolucio en 
Kranen jo, verkita de bone konata Austria dram verkisto Arturo Schniizler, 
estas tre imprusiga. Xe uur sur scenejo — gi trouĝas en la repertuaro de 
la plcj grava privata teatro «Deutsches Volkstheater cn ^Vien kaj de aliaj 
teatroj — ankau en U lorino de Übro ; ĝi estas verc Ieginda. La originaleco 
de ĝia enhavo estas espnmebla per Ia vorioj de unit el la agantaj personoj : 
* Klektivu al ter nas kim ïudo — iudo kun cfeküvo 


La iertan tradukon livens la L. Kano Joh. Schröder, La libro, estas 
bone prosit u k*ij la kovriion omamas aria desegnajo de A. Kress. Gi verc 
ineriïas esti aêetata de ĉiu Espe rail tisto, kiu satas bunan, interesan liter- 
aturojon. Rimarkinda ankau, ke la libro hatas la Mondformaton. 


Ferenc Herczeg — Hungaraj Hakontoj. — Tradukis 
A. Panajott. — 21 tie la Esperanta Biblioteko Inter- 

nacia. — Berlin, Mbller kaj Borel. — 0,100 Sm. 

Vere leginda la arcto da hungaraj Takoiitoj. La verketo enhavas inleies- 
plena a skizeton pri la hunga ra literaturo. Ilumorplenaj kaj ĉerpitaj el la 
vivo estas la rakuntoj ; La t n/a na esias wuilsana kaj La haf aio de Mar a ton : 
kurplena estas la novelo Katarina kaj Katjo kaj kion din pri Lizi f Hlze f 
Elizabct Xe ; legu gin vi mem kaj vi estos kontenta kaj vi rellegos certe gin- 
( u ni pu< as - tarnen ne kxitike — peti ke traduiistoj ĉiam klaiigu en 
malgrandaj iiOtoj la signifon de vortoj kmjn nc ĉiuj espe r an lis to j povas 
komprcni v êar tiuj vortoj reprezeutas ideojn, l'aktojn^ kutimojn k, t, p # 
special ajn en kei kaj landoj kaj nekonatajn en aliaj regiono j ckzemplc en la 
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m en a ver ke I c > m a fur * dt Zt i m e n o , , la foko d* / 7 i i •: D tk ■ n It i p / / • 4 / w *; n ta d* m « 
de Budapest. (). V. S. 

Carmen Sylva. (Elisabeth, reĝitio de Rumanujo). — 
SUPERO. — Original o german a, tradukoj espera nta, angla, 
franca, hispana, i tala s pola, nunaua, Eldonejo-H eckners Ver- 
lag, Wolfenbüttél (Germany jo). — Prezo : 0,400 sm* 

Belega kaj ĉamiplena estas liu alrgorin kiun verki.s originals germanlingve 
nia altegranga gamideanino Carmen Sylva t la dole a ? homama regin o tie 
Rumanujo* Ci sentema lioro havos reran intiman ĝuadon leg&nte tiirn 
alttllozotian paĝon eleerpitan el la konata verko * Leidms Hr dm gang % Pa- 
eieneo kaj laboro dolĉigas la dolorojn de la sut'ero, tic esias la temo kiun 
tiel poezie prl rerkis la reĝa an tor inn. 

Aldonu ni ke la verketu estas vemlita je p roll to dr la rumarni blind ulej o 
<&Vatra Lurninoasa O. V, S t 


^ ~ ~ )ÖOO( 

Z. ADAM (Zakrzewski) 

Hislonio de Esperanto 

Verko premuta en konkukso de «La Sepo » 1911 

: Daŭrigo) 


Ni do vidas, ke la plejmulto estis kontrafi reiorcaoj, sed 
ear la nombro de respondoj ne atingis postulatan trionon de 
la generate nombro de ligauoj, Safi la akceptita regularo, la 
voèdonado devis esli repetita post 3 monatoj. Xur en novembro 
estis kalkulita la fina rezuliato : 10 novaj liganoj sendis siajn 
voĉojn, 7 ŝauĝis siajn unuajn respondoj n, Zamenhof denove ne 
voĉdonis, nek mern, nek por tiuj, kiuj alsendis voĉojn al lia 
bontrovo. La rezultato estis : 157 voĉoj kontraŭ reformoj, 11 por 
la nova projekto sen ŝanĝoj kaj 93 kun ŝanĝoj, 3 por aliaj 
ŝanĝoj. Sekve, la redakcio anoncis, ke la tingvo Esperanto 
devas tute sen in ŝanĝo resit en sia ĝisnuna forma- Zamenhof 
ne solene triunfis, sed por iom dolĉigi tiun rezultaton al 
malkontentuloj , li klarigas : « la plejmulto trovis, ke pro 
» di versa j kaŭzoj en la nuna tempo nenio en la lingvo devas 
» esti lanĝita ; ĉu iam poste oni fares iajn ŝanĝojn afl ne, pri 
» tio neniu deeidis, nek povas decidi »... Oni povas kredi, Ue 
Zamenhof' batalis kontratt Zamenhofistoj ! 

La lingvo estis savita de plena detruo. Eĉ reformistoj 
kiel Grabowski, Lojko (neiiiam uzanta artikolon), L. Meyer 
preferis oferi stejn personajn vidpunktojn por ne riski plenan 
disrompadon. Similan provoti cltenis ĝis nun nenia alia lingvo ; 
Volapuk poreis dank, al m alpaca konflikto inter sia obstina 
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kreinto, kiu neniam êesis konsideri la lingvon, kiel sian 
netuŝeblan propraĵon, kaj la reformistoj , ju pli oponemaj des 
plï la aiitoro estis kóntTaüa al ĉiuj diskutadoj. 

Faktoj raontris, ke senpartieco, celanta sole la puran ideon, 
esLis ankaŭ praktike pli bona metodo ol persona vaneco ? 

Jen kiel Zauaenhof, regajninte fi ie liberation eldiri sian 
prop ran personan opinion, karakterizas tiun moment on : » 
» nuboj paraiizadis dam la lasta jaro la tutan cnergion de niaj 
» amikoj : ĉiain pli densigante ili solviĝis per fulmotondro kiu 
» minaca en la komenco, montriĝis en la lino tre bonfara, car 
» ĝi per unu fojo, dank' al la novembra decido de la Li go, 
» purigis la atmosferon kaj donaeis al ni paeon kaj l union por 
» longa tempo, l.iberigitu de demandoj internaj, nia afero povas 
» nun en plena tuteco tuiniĝi eksteren al senhalta kaj sentnal- 


» belpa progresado. » 

Bedaŭrinde tiuj eroj ankoraŭ ne clevis efektiviĝi en tiu 
epoko : alproksimiĝis momento, ĝis kiu Trompeter promesis 
sian helpon. Homo nerièa, li ne povis daŭrigi sian aferon 
senline. En decembra numero 1^94 li sciigis, ke li cesas el- 
tlimi la gazeton, kiu transiros plene en manojn de Zamenhof. 
Krom tio okazis malfelica en siaj sekvoj incidento : en n-ro 
2-a de la jaro 1S95 estis enpresita traduko de malgranda 
verketo de LevTolstoj: «Prudente kaj kredo» kaj tuj poste la rusa 
cenzuro malpermesis abonon de « Esperantisto » en Rusujo. 
riamaniere la jurnalo perdis 3 4 de siaj abonantoj, restis nur 
172 (apriloj ; (*) tio devigis interrompi la cklonadon de la Bibli- 


( c ) Pro tio, tiun ĉi [>eriodon kclkaj nomis — rusa cpt'ko de Esperanto. 
Al lastaj numeroj de Ksperantbto estis abonitaj : ,135 en Rusujo, Polujo, 

Finlando, el tiu ĉi nombro plej multenombraj estis Uebreoj, poste Rusoj, 
Poloj, Armenoj k, c.) : 124 en Gennai.ujo, 10 an Francujo, 56 en Sveduju, 
6 en Usomo 4 en Italujo, 3 en Bulgario, 2 cn Hispanujo, 1 en Belgujo, 
Anglujn, Portugalujo kaj Brazil ujo. Rn jaro 1890, K. de Wahl kalkulis 
ke 93 °/ 0 de Esperantistoj Ioĝas cn Rusujo. 

Certe grand ajn rveritojn ha vis en tiu ĉi epoko rusaj esperantistoj 
en Peterburgo, Odessa, Smolensk k. a. ; inter ili estis tiel eininentaj 
verkistoj, kiel Kolman, Devjatnin, Gernet, Borovko, Lojkoj k. aliajV.f ierner 
en Odessu prenis sur sin la eldonadon de la Biblioteko ; poste, kiel ni 
vidos, li dum prcskaU du jaroj redaktis kaj portis respondecon por la 
deficitoj de la Upsala « Lingvo Internacia ». Ankaft en Odessa estis 
juĝitaj la unuaj esperantistaj konkursoj. Energia estis la agado de Alek- 
sandro Zakrzowski, komence en Smolensk, poste en Aihangelsk : ŝajnas, 
ke li la unua aranĝis esp. religiajn kantojn en katnlikaj preĝejoj kaj la 
unuaj 11 esp. teat raj n ludojn. Pesuckij en Kremenĉug, Timofej Sĉavinskij 
e.n Melitopol, Dm Ostrovski en Jalta, Kaminski kaj Kuŝnir en Teplik 
Kadik en Krasnojarsk, Kazi Girej en Siberio... estis fervuraj propagandistoj. 
Sed la semoj de ili jetitaj donnas bedaŭrinde necldormitan dormon... 

I ute do ne malgrandigante la tneritojn de niaj rusaj sarr.ideanoj, plej 
grava estas, kc eu la priparolata epoko cefaj organizaj centroj estis kreitaj 
en Bavarujo, per monrimedoj kaj laboroj de Germanoj. Se ni jam volas 
doni naciajn numojn al histotiaj esperantaj epokoj, pli juste estus nomi 
gin — epoko germ ana, e£ pli special Q-bamra. 
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oteko kaj de la gazeLo pot kelkaj monatoj, kaj prokrasti atikafl 
la anoncitan konkurson kun preraio de 2>o fr, * por esperan- 
tisto, alportinta plejmultou da utilo. » En la lasta numero, tito- 
lita : ïnajó-juniö 1895 (Xr 5-6 (05-56) VI jaro), sed kiu efek- 
tive aperis nur en aOgusto, Zamenhof anoncis, ke li jam. ne 
havas eblon eldoni gazeton en la ĝisnunaj kondiĉoj : li do 
proponas novajn koncliéojn : duona forniato, numeroj dinno- 
nataj. Abonantoj, al kiuj gaze to devas esti sendata en fer- 
mitaj kovertoj, - t. e. en Rusujon, — aldonas 1.25 fr, iare. 
Se iu ue akceptas tiujn kondicojn, 5 4 de la abonpago, pagita 
por jaro 1895 estos al li resendita, 

Sed post la pretigo de tin êi numero la cirkonstancoj dev- 
igis /amen hol' forpreni tiun êi proponon ; en letero, datita 
15-an de Aŭ gusto, ii ski ibis : « kun doloro en la koro, mi 
» devas diri al vi adiaii, miaj karaj amikoj kaj kimbatalantoj,.. 
» ICiam la cirkonstancoj pliboniĝos, mi komunikigos kun vi 
» denove ! » 

Tiel finiĝis historic de la unua kaj dum ses jaroj sola 
gazeto espcranlista (se ni ne kalkulas bulgaran jurnalon el- 
irantan kun interrompoj en jaroj 1890 kaj 1891 en Sofio). Xi 
povas nur admiri sindotiecon kaj energion de tiu malgrauda 
rondo, kiu, en plej malfavoraj cirkonstancoj, sukcesis subteni 
esporantan publikan agadon,krei centron kaj tcni standardon por 
samkleauoj, — ttapasi venke neeviteblan en ĉiuj similaj okazoj 
batalon inter reforinistoj kaj tiuj, por kiuj la vivo do la lingvo 
estis celo pli grava ol gia perfektigado, — fine dis ĵ :ti en dekon 
da landoj fruktoportaj 11 semojn, kiuj ĉu pli, cu 111a 1 pli frue,ĉie, 
kien ili trails, alportis ridin rikolton... 

Xi fermas tiun ĉi epokon per brcva revuo de diver saj laboroj, 
kiuj dum tiu ci tempo karakterizis la esperantan movadon. 

A 

Soĉietoj, laü hronologia ordo, estis ionditaj : i sSS. Nürn- 
berg (Chr. Schmidt), 1889, Moskva, Sofia fBogdanov) ; 1890. 
Schal ke (Trompeter), Ivanovo-Voznjesensk (Grabovski) ; 1891. 
München (L- Meyer) ; Nürnberg (Internaeia klubo de kores- 
pondado) ; Upsala (S. Lundström) ; Murom (W. Brzozowski) ; 
Freiburg en Badenujo (D ro Haas); Petersburg (Art. X* lorei 1 ) 
1 8 92. Malaga;Göteborg.(G, Backman); Osterby (Ossian Holmquist) 
Erlmgen (Fr. v. Briesen); Schweinfurt (Kramer, Kirsehner, 
Brand); Vilno (A Xaumann) ; j8gj. Varsovio (Al. Blumental, 
Rubin, Wasniewskii ; 189$ . Stenebv (Lindgven), Odessa 

(Geniet, Borovko, ; Reims-Soissons (Huissom ; Helsingfors W. 
Fagerstrom) ; i&95- Wladimir (V, Solodiiiin). 


(1) Tiun unuan societon en Rusujo Xamenhof salui is per telegramo : 
itniian iomenam — kreskmtan pate neon — en Hero kaj g loro — dezirm el koro 
— Zamenkof* 


Libra literaturo kalkulis entute ĝis januaro 1895- 7 5 verki* 
ojn,el kiuj: 47 lernolibroj kaj vortaroj (1), 8 propaganda] broŝuroj 
(2 de L.Einstein, H. Phillips, A. Demonget, A. Zinovjev, Wl. 
Brzozowski, V. L. Krawcow, M. S. Bogdanow), 12 literaturaj 
verkoj (Grabowski : Neĝa blovado, L i Gofratoj, La Nova Jaro 
kaj Janko Muzikanto, Kondukanto, Liro de esperantistoj ) ; E. de 
Wahl (Pri ncipo Mary) ; V. do Maynov (Renaskita Manfred); 
Lojko (Fabloj de Ezopo) ; E. Netimark (La libro Ruth) ; Zamenhof 
(Hamleto) ; Devjatnin (Demono, Boris Godunov) ; unu 
preĝareto (de Beaufront); Alfabeto Original» (dr. Klaresino); unu 
regularo i$oc. Espero) ; unu muzika vcrko (Adelskold, Himno 
esp.) ; 4 adresaroj. 

En « Esperantisto » 11 i trovas lingvajn artikolojn de E. de 
Wahl, A. F. Rundstedt, N. Borovko, Krikortz, V. Serbin, M. 
Kocergov, M. Goldberg, J. Janowski, J. Wasmewski, Devjatnin ; 
prozajoj originalaj de : V. Devjatnin, Enbe ( Borovko);traduki taj : 

V. Devjatnin, B. G. Jonson, J. Kaminski, J. h'erreira, L. E. Meier, 
E. Weilhamer. J. Janowski, O. Holinquist, M. Karovina, A. 
Roswall ; poezioj originalaj de V. Devjatnin, J. SeiezneL, Dm 
Jegorov, Otto Zcidlitz, A. Olschvang, Joz. Wasniewski, \ r . Lojko, 

W. Wither, A. Koftnan ; tradukitaj de A. Grabowski, E. de 
Wahl, L. B-al (Blumental), Mozes Goldberg, Hemza, S. Ŝatu 
novskij, N. KuAnir, S. Bskij, L. de B., Lojko, A, Nauman, 
E. Haller, Enbe, Fez, X. Borovko, V. Devjatnin, L. Sokolov 
Em. Smetanka, M. Soloviev, Otto Zeidlit^, G. Janowski, M 
Jezerski, W. Waller, A. Olsehwang, V. Gernet, M. jerebko 
A. Kofman, Dm. Jegorov, Stankeviĉ ; diversaj artikoloj de 
Grabowski, Trompeter, l.ojko, X. Borovko, .i. Grohn. L. Meier 
Fez, K. Hubert, a Grunfeld, Smurlo. G. Dunipert, M. Soloviev, 
J. Selesnev, E. Hall, E. Haller, 1 ’. Kocergov, L. Okromĉed 
jelova, A. Thorn. k. Kildjuŝe vskij. E. Xeumark, F. Kusehner 
N. Kuŝnir, Ernrot, M. Jezerski. 

Se en tiu ci tempo ankoraŭ no multaj eniinentaj sciencuioj 
aliĝis pletie a) Esperanto, kelkaj tarnen jam esprimis plej 
favorajn opiniojn. En tiu ci rilato, grava dokumento en nia 
historio estas letaro de Lev Tolsto.j, kiun li skribis, respondante 
al la peto de rusa societo « Posrednik » kaj kiun ni ne povas 
tie ĉi ne citi. Jen la opinio de Tolstoj : 


( 1 ) Krom la unuaj dc Zamenhof : hebroa (Hancz), Aogla (Geugtegan), 
sreda (Heinriclandt|uist) : hispana (ft, dc: Wahl), german a (Xurnbcrga Kluho), 
latva (R. Libek), rum ana (Mar. Frol la)* snul a (Cfar. Nielsen), bMgara (M. S* 
Bogdanov), i t a 3 a (I)-ro D. Marignoni), portugaU (I. Rodriguez Huertas), bohtma 
(FT, VI. Lorene), liebrea (I). Ciurevk), nisa (Zamenhof), germ ana (Schmid k 
Trompeter), germ ana (L. Meier), lit ova (Al. Dombrmvski), angla (Geog began) 
franca (de Beaufront), sveda ((r, FL Backman n), portugala (J. H. Ferreira) 
vortaro universal a (Zamenhof), sveda (B, G. Jonson), sveda (Esp, klubo) 
esperanta ekzerearo (Zamenhof). vortaro germ ana (Zamenhof)- 
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« 




« Mi ricevis vian Icteron kaj penas, kiel mi povos plenumi 
» vian deziron, t. e. diri mian opinion pri la ideo de lingvo 
» tutmonda entute kaj pri tio, ĉu la lingvo Esperanto respondas 
» al tin ci ideo. Pri tio, ke homoj colas anaro fcun anu fari unu 


» paŝtisto do prudento kaj aino kaj ke unu el la plej proksimaj 
» kondukantaj ŝtupoj por tio ci devas esti reciproka komprenado 
» de la homoj unn la alian, pri tio povas <ikzisti nenia dubo. 
» Porke homoj komprenu unu alian, estas necese ati tio, ke 
» ĉiuj lingvoj per si mem kunvertiĝu en unu lingvo (kio se 
» fariĝus iam, povus fariĝi nur post tre longa tempo), ail tio, ke 
» la sciado deciuj lingvoj ticl vastiĝu, ke ne sole ĉiuj verkoj 
» estu tradukitaj en ĉiujn lingvpjn, sed ankatt, ko ĉiuj homoj 
» sciu tiom multc da lingvoj , ke ci uj havu la eblon komunikigi 
» unukun la alia en tin ati alia lingvo, aQ ke ĉiuj elektu 
» unu ling von, kiun devigc lernus ĉi uj popoloj, ati, fine (kiel 
» supozas la volapukistoj kaj esperantistojl, ke ĉiuj homoj de 
» diversaj nacioj akceptu unu arte fari tan faciligitan Hngvon in- 
» ternacian kaj ĉiuj lermi gin. En tio éi konsistas la ideo de la 
» esperantistoj. Ŝajnas al mi, ke tiu ĉi lasta supozo estas la plej 
» prudenta kaj — plejgrave — la plej facile efektlvigebla. 


« Tiel mi respondas la unuan demandon.La duan demandon, 
y> cn kia grado la lingvo Esperanto kontentigas la postulojn de 
» lingvo internacia, mi no povas respondi tutc decide, car mi 
» ne estas kompetenta juĝanto pri tio, Unu, kion mi soias, 
» estas tio, ke Volapuk aperis por mi tre komplikita. Esperanto 
» do, kon traite, tre facila, kiel ĝi devas aperi al éiu Etiropa 
» homo (mi pensas, ke por tutmondeco on absoluta senco de 
» tiu ĉi vorto, t. e. por ligi inter si Hindojn, Hinojn, popoloj n 
» Afrikajn,k.t.p.estos necesa alia lingvo, sed por homo Etiropa 
» Esperanto estas tre facila . La facileco de ĝia lernado estas tiel 
» granda. ke, rioevinte an tail ses jaroj esperantan gramatikon, 
» vortaron kaj artikulojn. skribiiajn en tiu ci lingvo, mi post ne 
» pli ol du horoj de okupado povis jam, se ne skribi, ahnenaŭ 
» libei e legi en tiu ĉi lingvo. 


« En 6ia okazo la oferoj, kiujn al portos ĉiu homo de nia 
» etiropa mondo, dediéinte kelkan tempon por la lernado de tiu 
» lingvo, estas tiel malgnmdaj,kaj la sekvoj. kiuj povas alveni, se 
* ĉiuj — almenati la Etiropanoj kaj Amerikanoj — ĉiuj kristanoj, 
» — ellernos tiun éi lingvon, estas tiel grandegaj , ke oni ne povas 
» ne fari tiun éi provon. Mi ciam pensis, ke ekzistas neaia 
» pli kristana scicnco, ol lingvscienco, kiu donas la eblon 
» komunikigi kaj ligiĝi kun plej granda iiombro da homoj. 
» Mi vidis multajn fojojn, kiel homoj lenadis sin malamike unu 
» kontraO la alia nur danke al la mehanika malhelpo por reciproka 
% komprenado. Kaj tial la lernado de Esperanto kaj ĝia disvastig- 
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» ado estas sendube kristana afero, kin helpas al kredo de la 
» Regno de Dio, afero, kiu estas la ĉefa kaj sola celo de la 
» hotna vivo. » 

27 aprilo 1894. Jasnaja Polana. (Rush jo). 


* * 

Max Muller, profesoro dc Oxford a l niversitato, unu el 
ĉefaj kreintoj de la moderna lingvoscienco, respondante al si mi la 
demando, skribis : 


«Mi ofte havis la okazon esprimi rnian opinion pri valoro 
» de diversaj pro to j de lingvo tutmonda. Ciu el iii havas siajn 
» specialajn bonajn kaj malbonajn flankojn, sed mi devas eerie 
» meti la lingvon Esperanto sur la plej allan lokon inter ĝiaj 
■» konkurantoj ». 

Fine, jen opinio de Henry Phillips, sekretario de la Amerika 
Filozofia Societo en l iladclfio : «Estos por mi granda plczuro ser- 
» vi al la disvastigado de la lingvo, kreita de D-ro Zamenhof. Mi 
» vidas en li honoron por lia lando,kiu estas jam plena de grandaj 
» homo], kaj por la deknaŭa centjaro. » Filadeliio, 12 septembro, 
» 1894. 


Inter aliaj favoraj eminentaj scienculoj ni povas citi ankoraŭ : 

Cl. Adelskold, meinbron de la Reĝa Scienca Akademio 
en Stokholny MichailMekeŝin,Peterburga A kademianon ,armenan 
poeton Sumbat Sail — Aziz Kamsarukan, kardinalon Legagneux, 
ĉefepiskopon de Reims, kin aprobis cldonitan de Beaufroift 
preĝareton por katolikoj. 

La nombro de Esperantistoj, enskribitaj en Adresaro, se 
ne kreskis rapide, tamen ne malgrandiĝis : la nnua serio, 
enhavanta unuan milon da Esperantistoj, estis publikigita de 
Zamenhof en 1889 (dato da cenzuro : 1830 sept 1889) ; tin ĉi 
unua milo dispartiĝas laŭ landoj : Anglujo 7, Bavarujo 13, 
Bohemujo 2, Francujo (i, Hamburgo 2, Hispanujo i, Hinujo 
I, Italujo I, Irlandio 2, Kroalio r>, Polujo 22 3, (Rus. 202, 
Galicio 15, Polnacio 6,) Prusujo 9, Rumanujo t , Rusujoji/, 
(Okcidenta 323, Centra 235, Nova 78, Baltiklando 31, Besarabio 

31, Kattkazo 10, Siberio 5, Sir Dario 4) ; Svedujo 4, Turkujo 2, 
Usonio 4. En tin 6i milo ne trovas jam multaj esperantistoj 
kiuj alportis poste grandojn servojn al uia afero kaj kies noraoj 
restos neforgesebbj en nia historio. Avilov, Blumental, de 
Beaufront, Bvzostonrki, Demonget, Al. Dombrovski, Einstein, 
Marietta Trollo, R. Geoghegan. M. Goldberg, Grabourki, 
Heinriclundquist. Janowski, Naum Kuŝnir, Libek, Lojko, de 
Majnov, E. Mankouskaja, D. Marignoni, Al. Xaumann. H. 
Phillips, Puĉkovski, Chr. Schmidt, St Rodkiwiez, V. Derbin, 
Trompeter, Ustjamiĉev, E. De Wahl, en la lino de 1892 la 
nombro estis - 2054 ; en jaro 1895 - 3030. 


IÓI 


:,a « Esperantisto » ha vis abonantojn en januaro 1893-632, 
en fino de jaro 1893 - SSg.Dum la voĉdonado.en inarto 1895 kiel 
ni vidis - 1 72. 

El plej malproksimaj landoj, en kiujn penetris Esperanto, 

A 


ni citas ïAulie-Ata (Siberio) prov.Sir-üarjo. kie Ahmet Utjamiêev 
endrcsis artikolojn pri nia liilgvo en tatara gazcto «.*.! olmale » ; 
Cejlono, Tunizio, Kaükazo (Akopdjanjonc), Minusinsk ( Evsti- 
fejev). 

Post inalapero de Esperantisto, komends momento de malgaja 
malkuraĝiĝo inter niaj samideanoj, des pli, ke la Majstro mem 
trovis sin tiam en malfacila, senhelpa stato kaj traveturadis de 
unu urbo al alia, serèante oportunan lokon por siaj profesiaj 


Iaboroj. 

Sed geniaj kreitajoj ne pereas facile. Tiam ankaü troviĝis, 
kiel Einstein en 1889 kaj Trompeter en 1892, oferemaj esperant- 
istoj kiuj decidis daürigi malgraü èio la komencitan laboron. 
Nur la esperanta centro translokiĝis pli norden en Svedujon. 

Paui Nylen, Waldenaar Langlet, d-ro S. Krikortz, P.Ahlberg 
— membroj de malgranda sed vivplena Upsalu Esperantista 
Klubo — prenis sur sin tiua taskon. Jam en decembro 1895 aperis 
pro va numera de nova jurnalo, titolita « Lingvo Inter nacia , mon- 
» ata organo per la lingvo Esperanto ,eldonata de la ktubo esper- 
» an lis la en Upsala. 

« Vastigado kaj prilaborado de Esperanto estas la celo de ma 
» gazeto, kiu estos tiel neütrala kiel neütrala estas la lingvo, kiu 
» apartenas al nenia nacio kaj al nenia partio » — skribis la novaj 
redaktantoj, difininte ankaü por si pli speciahijn problemojn : 
ellabori detalan gramatikon de Esperanto en Esperanto, specialajn 
sciencajn vortarojn,fariĝi centra organo kaj ligilode amikoj de nia 
lingvo k. c. 

Tarnen tiuj bonaj intencoj ne estus savintaj la aferon, se 11e 
alvenis pli potenca hel po el alia fianko de Etlropo. Alia lande 
prenis sur sin rolon de êefa kondukanto en la Esperanta afero kaj 
sukcesis apogi ĝin sur f'orta kaj larĝa bazo. Ni ne bezonas 
nomi ĝin : en la horna progreso, jam de jarcentoj en la cefa loko 
oiam troviĝis — Francujo. 


III. Franca Epoko. 

1896 - 1904 . 

Esperanto komencis penetri Francujon jam de jaro 1891. 
Unua grupeto aperis en 1904 en Reims — Soissons, fondita 
de H. Huisson. En 1897 Gabriel Chavet, Jailles kaj Dane- 
niuller organizis klubon en .ouhans • lom poste óefan rolon 
en franca movado de tin ci epoko prenis sur sin markizo 
Louis de Beaufront. Lian nomon ni trovas en « Esperantisto », 
jam en 1891 (Aprilo) ; tiam li loĝis en St. Sulpice (Tarn), 
kiel instruisto ĉe grafo de Lavallière. De Beaufront eslis mem 
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aŭtoro de lingvo internacia, nomita de li « Adjuvant© laü 
lia diro, tre sïmila al Esperanto. Sed li sek\is en tio bonan 
ekzeraplon de Grabowski, afltoro de AnaUtic Modern Latin 
kaj de Lingvo Modernai de Georges Henderson (Lmg 1 vak de 
Bauer el A gram (Spelin), de A, Zakrzewski Lingua Interna- 
tional. k. a., — kiuj ankaü kun laŭdinda senpartieco aliĝis 
plene al Zamenhota lingvo, juĝinte ĝin pli perfekta ol liaj 
projektoj, aü ne volante krei barojn al disolvigado de lingvo, 
kiu tiel bele komends progresadi. ( # ) 

De Beaufront de la unua momento komends energian agadon 
en du direktojn : teorian kaj pratikan, t. e. ellaboro de ler- 
nolibroj kaj varbigo de samideanoj. Ne estas facile diri sur 
kiu, el tiuj d du kampoj li alportis al Esperanto pli rican 
rikolton, ĉar ambaŭ donis bonegajn, vere ŝatindajn rezulta- 
tojn. Li unue ellaboris plenan gramatikon de la lingvo. 
Kvankam la esperanta gramatiko estas simpla, malgrandigita 
ĝis lasta limo, niaj naciaj gramatikoj estas kontraüe malsimplaj, 
komplikitaj de multenombraj neiogikajoj, plenaj de idiotismoj 
kaj tute diversaj kaj malsimilaj en diversaj lingvoj ; Ia 
rolo de gramatikoj nacie-esperantaj ne povas do esti limi- 
gita al simpla kurso de esperanta gramatiko ; ili devas 
klarigi al êiuj nacianoj manieron kaj metodon por esprimi 
en bonstila Esperanto iliajn naciajn gramatikajojn au parol- 
turnojn. Nur tiamaniere estas evitebla danĝoro de naciaj 
dialektoj on Esperanto mem. Ti on faris la unua de Beaufront 
kaj tio rcstos lia granda servo al Esperanto. En la 
daflro de kol kaj jaroj (1893-1901) li ellaboris kaj sukcesis 
eldoni tutan sorion da lernolibroj, ekzcrcaroj, vortaroj, inter 
kiuj lia majstro verko estas sendube « Commentaire sur la 
grammaire Esperanto » O 

Tio ne malhelpis lin skribi kaj eldoni ankoraŭ « Preĝareton 
por katolikoj »(1893) kaj « Esperantajn prozajojn (1902) »... 

Samtempe li kondukis energie propagandajn laborojn dum 
multaj jaroj ĝis la bedaürinda momento, en kiu li forlasis Esper- 


i°) De Beaufront tarnen kon fi dis sian verken al notario por konservi 
nedisputeblan pruvon de Ia ekzisto kaj de la dato de sia projekto* Laü- 
dinda antailvidemecü 1 

( ü ) Et en tiu Ĉ1 momento tiaj gramatiko] ekzistas nor por kelk- 
lingvoj; la majstra verka de Paul Fruictior * Esperanta Sint akso ; 1904 
rusa gramatiko de Tim. ŝĉavinskij (1905), pola de Adam Zakrzewski (1907 
gennana de Ludwig Mainzer, franca de Aymonnier (1909). Zamenhof ne 
atnas dikajn gramatikojn ; li timas, ke ili timigu lernantojn. Tiujn 
nemultajn regulojn, kiujn li malgraü cio estis devigita aldoni al la 16 
unuajj li pre te ris dooi au en siaj & respondoj al amikoj ati enŝovi en Ek- 

L 

zercaron, ka&itaj inter frazoj, kiel : Papero kuŝas sur tablo. La artikolon 
ni uzas, kiam ni parolas pri objektoj konataj. La nego estas blanka. Ni povas 
uzi ĉiam je anstatatt prepozicio... 
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anton por alia lingvo. Lia imua propaganda broŝuro aperis en 
1895 ; cn jaro 1900 li verkis respondon al latinistoj, kontraüulöj 
dc Esperanto, en kiu li majstre rifutas iliajn asertojn (« La 
langue internationale peutelle ètre lelatin »), E11 sama jaro li 
faras raporton al « Association frangaise pour l’avancement des 
sciences », titolitan « I, essence et l'avenir de la langue interna- 
tionale », en 1898 li fondas en Louviers gazeton » L’Esperantiste 
organo propagateur et conservatour de la langue internationale 
Esperanto », kiu ĝis jaro 1908 estis fidela al sia devizo. 

Flanke de tio/lanke al persona) rilatoj,li altiris al nia movado 
multajn eminentajn kaj intluajn persono j n en Francujo : la 
unuan — kardinalon Legagneux ni jam citis supre. Grava akiro 
estis tin de E. Lombard, redaktoro de jurnalo « L'Etranger », 
Tin gazeto estis la unua, kiu inalfermis siajn kolonojn por espe- 
rantaj tekstoj kaj enpresis artikoletojn de L. de Beaulront, Langlet 
Wasniewski, Smurlo, Janowski k. a. ; krom tio aperis attikoloj 
favoraj al Esperanto en « L’ Eclair », « La Liberté », Annales 
politiques et littéraires », « La Revue des Beaux-Arts ct des 
Lettres», — kies redaktoro Hamel fariĝis varma Espera nti stol- 
en « Le Grand Sténograplie », kaj « Gazette stén ographiq tie » 
aperis speeiala esperanta ruoriko. En tiu ĉi tempo ankoratt 
du gazetoj naciaj akceptadis esperantajn artikolojn : rusa 
gazeto : « Vjestnik opitnoj tiziki ; eleinentarnoj materna tiki » 
(Odessa) kaj dance : « Xykjobing Tulning » 1 red. P, K. Toksvig). 

de Beaulront turnis sin poste al di versa) societoj: unuan, 
kiun li sukcesis altiri al nia movado, estis « I /union vëloci- 
pédique de France», kiu en sia) « Bulletins Officials » presigis 
esperantan terminaron, koncernantan velocipedan sporton. 
Jom poste, la fama « Association nationale des litterateurs 


francais » akceptis por sia jurnalo artikolon de Beaufront 
pri Esperanto. Sed la plej grava akiro estis tiu de la 
« Touring Club de France », asoeio multenombra (70000 mem- 
broj), riéa, kiu subtenis nian aferon en Francujo per sia influo, 
siaj rilatoj, siaj monaj helpoj. 

La scienca soeieto « Association frangaise pour l'avenir 
des sciences » enpresis la suprecititan raporton de Beaufront 
en siaj « Comptes Kendus du Congrès de Paris. » 1909. 

La propagando inter junuloj ne estis ankaŭ forgesita ; 
unue, la granda kolegio de Juilly malfermis sian pordon al 
esperanta propagando ; aliĝis poste « L'union frangaise de la 
jeunesse » en Lille » k. a. 


La nombro de Esperantistoj kreskis do rapide kaj baldaŭ 
aperis multaj onergiaj batalantoj por esperanta afero. Unu el 
plej malnovaj eslis René Lemaire en Epernay, aŭtoro de 
lilatelia vortaro esperanta ; d'Eyssautier, Gabriel Chavet, 
Fierre Delin, Hamel, Gaston Aloch, redaktoro de « ITndépen- 
dance Beige, » kiu skribis artikolojn pri Esperanto en « La 
Revue des Revues », « Revue de Sociologie », « L’ Epoque », 


« Memorial dc la librairie franqaise » kaj modelan propagan clan, 
vere sciencan broŝuron : « La question de la langue universelle 
et sa solution par ^Esperanto. 

Alvenis poste Th, Cart, profesoro de la lieeo Henriko 
IV kaj de la Libera Lernejo do politikaj sciencoj, prezidanto 
de la Societo franca de lingvoscienco, kiu jam en jaro 1904 
verkis kune leun M. Merekem kaj P. Berthelot plenan vor- 
taron Franca-Esperanlan kaj ankaii kelkajn lernohbrojn por 
komencantoj (« Esperanto en 10 lecionoj » de Cart kaj Pag- 
nier). Cart estis iniciatoro dcla agado inter blinduloj ; li altiris 


al Esperanto faman okuliston d-ron Emile Javal, kaj iniciaiis 
eldonon de verkoj lati sistemo Braille por blinduloj. 

Carlo Bourlet, eminenta matcmatikisto, profesoro en Nacia 
Konservatorio de Artoj kaj Metioj prêzentis Esperanton 
al « Société des anciens êlèves d arts et métiers kaj al » Société 
de géographie commerciale. 

Sam. Mayer 1‘aris raporton pri Esperanto en kongreso de 
Instruantoj de lingvoj vivantoj 1900) ; 

Abato Peltier propagandis fervore en katolikoj rondoj ; 
fervoraj propagandistoj estis aukau Honri Bel, aütoro de 
serio da artikoloj pri Esperanto en «Journal de la Santé»; 
Pagnier, Fruictier, aütoro de unua Esperanta smtakso, poste 
redaktoro de « Lingvo inter nacia » ; Marissiaux, aütoro de 
Komerca lernolibro Esperanta ; profesoro Aymomiier ; prof. H. 
Seritis, en Grenoble ; F , de Mcml, aütoro de multaj esperantaj 
muzikajoj, redaktoro de la Jarlibro Esperantista ; Lucien 
Bernot — esperanta muzikverkisto k. c. ^Daŭrigota) 


DU ESPERANTISTAJ EDZIĜ0J 


Ni prezentas niajn plej ltorajn gratulojn kaj niajn plej 
sincerajn bondezirojn de feliĉo al la novaj sumideanaj geedzoj. 

Al S-ro Doktoro Alfredo Stromboli (Genova-Italujo) 
kaj F-ino MariaVan den Kerckhove (Sint Nikolaas-Belguj< 
kaj al 

S-ro Leonard Buerbaum (Antwerpen-Belgujo) kaj F-ino 
Madeleine Richard (Issoudu n- F rancu jo), 
kiuj edziĝis la 9an de Aprilo 1912. 


